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BcmynumeavHas cmambvs 2AaABH020 pe0aKmopa

BcTynureAbHas CTaTbsd rAABHOTO PEAAKTOPa

VBawcaemvie yvumamenu!

OuepeaHOIT BBIITYCK )XypHaAa «VIccaepoBaHUA s3bIKa M COBPEMEHHOE T'YMaHUTApHOe 3HaHUe» MIPo-
AOAYKAET Y>Ke CAOXKMBIIYIOCS TPAAULIMIO ITyOAMKOBATD CTaTby, KOTOPbIE AEMOHCTPUPYIOT pa3HOOOpasue
poOAeMaTVKY, OTPaXKAIOLIel AaHTPOIIOLEHTPUYECKIIT TOAXOA K ICCAEAOBAHMIO SI3BIKA Y €T'0 YCBOEHUIO
B COBPEMEHHOI1 apaAUrMe AVMHIBUCTUYECKOT0 3HaHUAL.

Tax, crarbs A. P. TumoxuHoi «CemaHTHYeCKast KaTeropus “CBoil Kpyr” KaK COCTaBASIOIIAs Colepe-
JKMBAHUS B PEAUTMIO3HOM AVICKYpCe» IOCBsIljeHa TPo0AeMe AMHIBUCTUYECKO pelpe3eHTalM OIIIo-
3MLIMI «MBI — OHM», «CBOJ — YY>KOI» B IIEPMOA COLMAABHOM HECTAOMABHOCTM, KOTAQ SI3BIKOBAsI AUY-
HOCTD OIIpEAEASIeT CBOIO MAEHTUYHOCTD, B TOM YMCA€ M HAa OCHOBE PEAUTMO3HOV NPUHAAAEKHOCTMU.
CeMaHTMUeCKasI KATETOPUS «CBOV KPYI'» pacCMaTpMBaeTCsl KaK COCTABASIOLIAS COTIEPEXXMBAaHUS B pe-
AUTVIO3HOM AMCKYpCe Ha MaTepuaAe IMPasAHMYHBIX MPOIOBEAEN ABYX KOHPeCCUil — XpUCTUAHCTBA
(mpaBocAaBue) 1 ucaama.

B crarbe M. C. ®oknHol «B3aumMoaeicTBYe AVHEITHOTO M PUCYHOUYHOI'O MMCbMA B @HTAOSI3bIYHBIX
AVIHTBUCTMYECKMX UI'PaX» OCYILIeCTBAEH CEeMMOTUYECKUI AaHAAN3 AUHTBUCTUYECKIX 3araAOK KaK (POpMBI
VIHTEAAEKTYaABHOTO AOCYTa CPEAHECTATUCTUYECKOTO IOAb30BATEAS sI3bIKA B COCTABAEHUM COOOLIEHNS
1 B ero nHTepnpeTaluu. ViccaepoBaHue, B YaCTHOCTH, ITOKa3bIBAET, YTO IIOAMKOAOBOE Y1 MyABTIMOAAAD-
HOe JICIIOAb30BaHMe S3bIKa B UI'PaX KaK MOAPa’KaHMe apXaiHbIM T€XHMKAM CBUMAETEAbCTBYET O TATO-
TEeHUM KOMMYHUKALIMM K CUMYABTAaHHOCTH, O €AMHCTBEe AMaXPOHUU U CUHXPOHMUH, YTO MTOATBEPKAAET
TUIOTEe3Y HelCYe3alollero pasBUTHA.

ABrop cratby «OCOOEHHOCTM CEMAHTUKM CTapodPaHL[y3CKOro abCTPaKTHOTO IPMAAraTeAbHOTO
“iriez” B coueTaHuu c cyuecTBUTEAbHBIM “cuer”» M. B. CoaoBbeBa He TPOCTO 0OpalaeTcs K U3y4YeHUIo
CeMaHTMNYEeCKOJ BapMaTMBHOCTY B CAOBOCOYETAHMY «MIMS IIPUAAraTeAbHOE + VM CYI[eCTBUTEABHOEY,
HO TaK)XXe IpeAaAaraeT o0ObsCHEHNE COCYIIECTBOBAHUSA B PaMKaX OAHOM A€KCUYECKON eAVHUIBI ABYX
3HAYEHUIT, YTO COOTBETCTBYET YCTAHOBKE HAa 3KCIIAAHATOPHOCTDb U (HYHKLMOHAAM3M COBPEMEHHON
AQHTPOIOLIEHTPUUECKOI MAPAAUTMbI AVHI'BUCTYYECKOI'O 3HAHMAL.

Crarbs A. A. Tepemyka «[Ipobaema nmepeBopa AATMHCKUX MHTepdeEPEeHLIUI B TEKCTE BOEHHOTO
ycraBa V. f1. poH BaabrayseHa «YueHue M XUTPOCTb PAaTHOTO CTPOEHUS MIEXOTHBIX AIOAEN» MMeEeT
OYEBMAHYIO aKTYaAbBHOCTD, TaK KaK ICCAEAYET MEXb3bIKOBbIE VI MEXKKYABTYPHbIE (HEMELIKO-TOAAAHA-
CKYe ¥ TOAAQHACKO-PYCCKIE) CBSI3Y, & TAK)XKe CrelUKY TepeBOAYECKMX CTPATerMil B pa3HbIX CTPaHax
Ha MaTepraAe MCTOYHMKA, I0Ab30BaBLIETr0Cs BbICOKMM aBTOPUTETOM B €BPOIIEICKON BOCHHOM MbICAU
XVII Bexa.

K. M. borpaHoBa IpMBOAUT B cBOeli cTaThbe «IlocTpepakTupoBaHye MAIIMHHOIO IIEpeBOAA KaK CTY-
AEHUYECKUI1 TPOeKT (Ha MaTepraAe XyAO0>KeCTBEHHOT'O TEKCTA)» TIOAPOOHBIN aHaAM3 AQHHOTO CTYAEHTaM
3aAaHMSI IO BBIUMTKE U VICIIPABAEHHIO TEKCTA ITOCA€ IIPOBEAEHHOTO MAIIVHHOIO IIEPEBOAQ C LI€ABIO BbI-
SICHEHMs1 KOPPEKTHOCTH IepeBOAA 11 PYYHOT'O MCIIPaBAEHMSI BbISIBAEHHBIX OIpexoB. B paMkax mpoekTa
CTYAEHTBI IIPUBAEKAIOTCSI K O4YeHb OTBETCTBEHHOII paboTe, TEM CAMBIM YAYUILIasl PEAAKTOPCKIE HABBIKY,
C OAHOI CTOPOHBI, U CITIOCOOCTBYS YAYUIIEHUIO CUCTEMbI MALIMHHOTO IePeBOAQ — C APYTOIL

3aBepuraet XypHaa paszaeA «O630psl. Periensun. [TepcoHaAnm», B KOTOPBIT BKAIOUEHA CTAThS YU~
TeAsI THOCTPAHHBIX sI3bIKOB CpeAHelt 0011eo0pasoBaTeabHOI KOABI N2 24 CpikThiBKapa (Pecmybanka
Kommn) 1O. M. IpoxkyuieBoit «Peaansaiysi STHOKYAPTYPHOrO KOMIIOHEHTA ITPY 00yYeHUM QaHTAUICKOMY
A3BIKY YYallMXCs, HAXOASALIMXCS Ha YPOBHE CpepHero obiiero obpasoBaHus». B craTbe onucbiBaeTcs
OIIBIT OPTraHM3aLMM Y4eOHOM AeSITEeABHOCTH YYAllMXCsl, HAIPaBAEHHO Ha GOpMMpOBaHye y HUX MHTEP-
AVIHTBOKYABTYPHOJ KOMITETEHLIMM, TIO3BOASIOIIEN B IIpOliecce PeaAbHOrO OOLIeHMs Ha aHTAUIICKOM
A3bIKe OMMCHIBATH QAKThI U SIBAEHUS, CBSI3aHHBIE C KYABTYPOJI POAHOTO Kpasl.

He comHeBaroch, YTO CTaTby, BOILIEALVE B TPETUIT HOMeDP IIeCTOro TOMa KYyPHaAa, OYAYT MHTEPeCHbI
HAIIVM YUTATEeASM.

Baaepus Anamoarvesua AHOpeesa,
2AABHDLU pedaKmop
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CemaHTHYeECKasA KaTeropu:Ad «CBON KPYI» KaK COCTaBAAOLIIA
conepe)xuBanms B pEANTNO3HOM AUCKYPCE

A. P. Tumoxuna *"!

! KpacHOSIpCKMIT TOCYAQPCTBEHHBIIT IleAarornyeckuil ynusepcutet um. B. I1. Acradnbesa,
660049, Poccus, 1. KpacHosipck, ya. Appr AebeaeBoii, A. 89

Annomauyus.

Iocmanoska npobaemvt. B cTaTbe aHaAM3MPYeTCS CEMaHTMYECKasI KATETOPHUs
«CBOJI KPyI'» KaK COCTaBASIOLAs COMEPEXXUBAHMS B PEAUTMO3HOM AMCKYpCe
Ha MaTepuaAe pasAHMYHBIX IPOIIOBEAEI ABYX KOH(eCCUl — XpUCTUAHCTBA
(mpaBocaaBue) u ncaama. DeHoMeH comepeXXMBAHMST PACCMATPUBAETCS B ABYX
peaAM3alMaX: COCTPAAAHUU U COPAAOBAHUM, — KaXKAas U3 KOTOPBIX
AKTYaAM3MPYeTCs IIPY OIIPEAEAEHHBIX YCAOBUSIX. HeoTheMAeMast COCTABASIOLLAS
COIepeXMBaHNsI — MIPUHAAAEKHOCTD K CBOEMY KpyTy. B HacTosI11it MOMEHT
pobAeMa peAUro3HOIO AMCKypca pa3paboTaHa AOCTaTOYHO IOAPOOHO,
OAHAKO CpaBHUTEAbHbIE MEXXKOH(pECCHOHAABHDIE ICCAEAOBAHYS B 00AaCTU
AVIHTBUCTVIKY HEMHOT OUVICAE€HHBI.

LleAp cTaTby — OIpEAEAUTH KOMIIOHEHTHOE coApep>kaHue peHoMeHa
COTIepEeXXMBaHMs, HA SMIIMPUIECKOM MaTepuaAe IPOIOBEAEN BBISIBUTD
KOMMYHMKATUBHbIE OCOOEHHOCT! U AEKCUYECKIE CPEACTBA peaAn3aLun

Caeoerus 06 asmope CeMaHTIYeCKOi1 KaTeroOpuH «CBOI1 KPYT» Kak COCTABASIOIIE COTePeXXUBaAHMS.
Anans PaxumkanosHa TumoxuHa, Pesyrbmambt uccaredoBanus. B pesyAbTaTe aHaAM3a MPasAHMYHbIX POTIOBEAET
SPIN-koa: 1878-1287, OBIAO YCTAHOBAEHO, YTO OAHUM M3 KOMIIOHEHTOB COIIePEeXKUBaHUSI
e-mail: timokh5572@mail ru B PEAUTMO3HOM AUCKYPCE ABASIETCS CEMaHTUYECKAsl KATETOPUs «CBOV KPyT»,

Ars yumuposanus: Tumoxuna, A. L. xoropas BblpaskaeTcs AeKCUYECKUMU CPEACTBAMMU, CO3AAIUMU 3P dexT
(202‘%) CemanTireckas Kareropus MPUHAAAEKHOCTU (IPUTSHKATEAPHBIMI MECTOUMMEHUSIMU, TEPMUHAMU
(CBOIM KPYI» KaK COCTaBAAIOIas POACTBA, A€KCEMAMM COBMECTUMOCTH, 3TUTETaMu), CIIeIMaAbHO PEAUTMO3HON
COTIEPOXMBAHILA B PEANTHOSHOM AEKCUKO, AeKCMKOV BO3BBIIIEHHOTO CTUAS M apXaUYHOM A€KCUKOIA, a TAKXKe

AUCKYypCe. MccaedoBanus A3bika TvaA T B TaKT TUDOB
U COBPEMEHHOE 2YMANUMAPHOE aKTYaAM3MPYeTCsd KOMMYHMKAaTMBHBIMM TaKTMKAM!U aKLIEHTVPOBAHUS

sHanue, T. 6, Ne 3, ¢. 140—147. M30PaHHOCTHY, TIOAAEPXXKY U OAOOpEeHMs, IpU3bIBa K ONTUMU3MY U Bepe
https://doi.org/10.33910/2686- B Ay4lllee, alleAASILIMY K UICTOPUHU, K aBTOPUTETY, IIOXBAABI, IIepEYMCAEHNS
830X-2024-6-3-140-147 AOCTVKEHUI, OAQrOmoXXeAQHMSI.

EDN LXHOTS 3axatoyerue. [IpoaHaAV3MPOBAHHBIN SMIIVPUYECKUIT MaTePUAA IIPOITOBEAEN
HMonyuena 29 mas 2024; mpouaa ABYX KOHpeccuil onpepeasieT peHOMEH CONepeXUBAHMS KaK COCTOSINI
pelLeH3poBaHe 24 aBrycra 2024; "3 ABYX KOMIIOHEHTOB: COCTPAAAHVA I COPAAOBaHUA. OAHa 13 Ba)KHEMIIMX
npuHsTa 4 ceHTs0pst 2024. COCTABASIOIIMX COIEPEKUBAHMS —IIPUMHAAAEKHOCTD K CBOEMY KPYTY.
Dunancuposanue: ViccaepoBanvie CeMaHTHUecKas KaTeropusi «CBOM KPyr» XapaKTepu3yeTCs ONpeAeAeHHbIMU
He nMeAO (GUHAHCOBOI TOAAEPKKHU. SA3BIKOBBIMM CPEACTBAMM BBIPAXXEHUSI U aKTYaAU3UPYETCs 4epes
Mpasa: © A. P. Tumoxua (2024). KOMMYHMKaT/BHble TAaKTUKM, HallpaBAeHHble Ha ¢GopMUpOBaHMeE
Omny6AukoBaHo Poccnitckum MPMHAAACKHOCTHU K TPYIIIIE.

TOCYAQPCTBEHHBIM IeAArOTMYeCKUM

yHuBepcuteToMm uM. A. V1. Tepiiena. Karuesvte cA10Ba: PeAUTVO3HBIN AUCKYPC, COTIepeXMBaHMe, SMIATHS,
OTKpBITBINL AOCTYTI Ha YCAOBUSIX COpaAOBaHMe, COCTPAAAHME, CEMAaHTUYeCKasl KaTeropus «CBOM KPyTI»,
antensyy CC BY-NC 4.0. KOMMYHUKaTUBHbIE TAKTUKA
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Abstract

Statement of the problem. The article analyzes the semantic category “own
circle” as a component of empathy in religious discourse represented by holiday
sermons of the two religions — Christian (Orthodox) and Islam. The phenomenon
of empathy falls into two subdivisions: “sostradanie” (‘compassion’) and
“soradovanie” (‘co-rejoicing’), each requires definite conditions for building.
The essential component of empathy is belonging to our own circle. The
religious discourse has been researched by numerous scholars but there
is a lack of linguistic inter-denominations research.

The purpose of the article is to define the elements of empathy phenomenon,
to describe communicative features and the lexical means representing the
semantic category “own circle” as a component of empathy.

Research results. The analysis of holiday sermons resulted in defining the
semantic category “own circle” as a component of empathy. This category
is expressed with lexical means creating the belonging effect (possessive
pronouns, family terms, unity vocabulary, epithets), special religious vocabulary,
high vocabulary and archaic vocabulary. This category is implemented through
the communicative tactics of emphasizing chosenness, support and approval,
appeal to optimism and hope for the better, appeal to history, authority, praise,
achievement description, benevolence.

Conclusion. The analysis of the different denominations sermons revealed
that empathy phenomenon falls into two sub-divisions: compassion and
co-rejoicing. One of essential components of empathy is belonging to our
own circle. The semantic category “own circle” is expressed with certain
language means and implemented through communicative tactics for building
the group belonging.

Keywords: religious discourse, empathy, co-rejoicing, compassion, semantic
category “own circle’, communicative tactics

[TocTaHOBKa MpoOAEMBI

CoBpeMeHHOe 0011[eCTBO BCTYIIMAO B 3IIOXY
TOAEPAHTHOCTU, KOTAQ MUP OTAVYAETCS TEPIIUMO-
CTbIO K Pa3HBIM KYABTYPaM Y pa3HbIM BEPOBaHMSIM.
B TO >Xe BpeMsI 4eAOBEKY IPUCYIle CTPEMAEHNE
HAIITU «CBOI KPYT AIOAEI» U OOBEAUHUTDBCS C HUMMU.
B HacTos11ee BpeMsI ITpY aKTMBHOM VICITIOAb30BaHUN
COLIIAABHBIX CETell AIOAV TIOATIMCBIBAIOTCS Y BCTY-
IAI0T B pasHble IPYIIIIbI, KOTOPbIE 00BEAVHSIOT X
II0 MHTEpecaM, 110 BEPOBAHMSIM, IT0 COLMAABHOMY
OIBITY U AQ)Ke TI0 STHUYECKOI IPYHAAAEKHOCTU.

I0. C. CrenaHoB ImoAaraeT, YTO AUXOTOMUS
«CBOM — YY>KMe» SIBASIETCSI OAHOM 13 6a30BBIX
KYABTYPHBIX KOHCTAHT (CremaHoB 2004, 126).
A. B. lIlIunnAoB 4eTKO MPOTUBOIIOCTABASIET CBOUX
VYl 9YKUX, OTIPEAEASIST, YTO «OHM», «IY>KUE» — DTO
aOCOAIOTHOE 3A0, 3TO OT «HUX» IIPUXOAUT BCE
IIAOXO€, BKAIOYAsl CaMy CMepPTb — U HA0OOpPOT:
«IIPUATHOE — 3TO COOTBETCTBYMIOlIee “HauemMy”
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(HAAMYHOMY MAM TIOTEHLIMIAABHOMY), HETIPUATHOE —
“gy>komy”» (lInnuaos 2008, 12).

PeAUTMO3HBIN AUCKYPC, SIBASISICh OAHUM U3 TU-
OB MHCTUTYLIMOHAABHOTO AVICKYPCa, XapaKTepu-
3yYeTCsl CXOACTBOM C OAVITUYECKUM AMCKYPCOM,
4yTO oTMeuaT uccaepoBareau E. B. bobpipeBa
(Bobbipena 2007), E. WM. Wleitraa (Illertraa 2000),
B. . Kapacux (Kapacux 2002). OpHa 13 yHKLmit
PEAUTMO3HOTO AMICKYpca (a TakKe MOAUTUYECKO-
ro) — rapmoHusauus (KoHceHcyc). M. B. Kpsiaoa
HaspIiBaeT 3Ty QpyHKuuio nHTerpauuen (Kpoiaosa
2013). Tapmonusaiusi (MAU UHTErparys) HarpaB-
A€Ha Ha CO3AAHVe YyBCTBA EAVHCTBA M TOAAEPIKKIY,
MIPUHAAAEKHOCTHU K TPYIIIIE.

E. A. KoxeMsKMH OTMeYaeT, YTO «MHTEerpaLs
Ha OCHOBE €AMHCTBA BEPBI B PEAUTMO3HOM AMC-
Kypce AOCTUIAETCS TAKKe 32 CYET IPOTUBOIO-
cTaBAeHus rpynn “ceoux” u “ayxux”. <...> AaHHOe
IPOTMBOINOCTABAEHME <...> OKa3bIBa€T HOPMUPYIO-
llee BO3AEIICTBYE Ha CO3HaHME U IOBEAEHME
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MHAVBMAOB, TOCKOABKY OHO, KaK IIPaBMAO, HOCUT
OLI€eHMBAIOIIUI XapaKTep, ONpeAeAsis “uyxue”
AOTMbI KaK HEBEpHbIE MAU OTACHbIE, a “cBon” Ka-
HOHBI — KaK €AVHCTBEHHO BEpHbBIE U MTOAE3HbIE»
(Kosxkemsikun 2011, 36).

M. H. llykuna, C. A. ®uiubeitH B KauecTBe
CpPEeACTBa TapMOHM3ALMY BBIAEASIIOT OTOXAECT-
BAEHIE appecaTa U apApecaHTa, YTO BbIpa)kaeTcs
«Pa3AUYHBIMU AEVKTUYECKUMU eAVHULIAMHU, 000-
3HAYAIOLIVMMY OTHOLIEHVS “CBAIIEHHOCAY)KUTEAD —
MacTBa’, a UMEHHO MeCToMMeHusAMU 1 u 2 Auna,
MHOKEeCTBEHHOTO uucAa» (Qumbenn 2012, 196).
E. W llleitraa cpeayt MapKepoOB IIPUHAAAEKHOCTH
K IPYIIIIe OTMEYAET: KHKAIO3MBHOE “Mbl’, A€KCEMBI
COBMECTUMOCTHU (BMeCTe, BCe, Halll, EAMHCTBO,
€AVIHbIN OAOK, COI03, 00bEAVHEHNE), AEKCUYECKIE
€AVHULIBI C KOMIIOHEHTOM COBMECTVMMOCTH, BbI-
crynamwlgye B QyHKIY BOKAaTVBA C KOHHOTALMEN
“s cBOII” — ApPY3bsl, TOBapHUIIM, OPaThs U CECTPBI,
bopmyAs! mpuyacTHOCTH (51, Kak 1 Bee )» (Ilerraa
2000, 161).

M. B. KpbiaOBa BbIA€ASIET TAaK)Ke BEAYILYIO TEMY
«CeMbsI» KaK eAVHULY MHTEerPALIOHHBIX CTPATETNiL,
noaAarasi, YTo «3(pPeKT BO3AENCTBYS YCUAMBAETCS
3a CUeT CPaBHEHMSI )XI3HU AIOAEIT He TOABKO C CO00-
11eCTBOM, HO U ¢ cemben» (KppiroBa 2013, 15).

Kpome TorO, Cpeaut cpeACTB rapMOHM3aLU
OTMEYAIOT yIIOTpeOAEHNE CIIELIaAbHON PEAUTHO3-
Hoit Aekcukiu. E. B. BoObipeBa Ha3bIBaeT 9TO S3bIKOM
aast mocBsiennbix (bobpipera 2007, 11) Takoit xe
nosuuuu npupepxusaercs E. V. lleitraa: «cneyu-
AABHBIN SI3BIK HEMOHSITEH AASl HETIOCBSILIEHHBIX,
TaK KaK IpeAHa3Ha4YeH “AASI BHYTPEHHETO YIIOTpe-
oAeHUs, AASL OOIeHNA “cBOMX” U UCKAIOYEHMS
“ay>kakoB”». (LLLeitraa 2000, 79)

E. E. AHucnMoBa BpIp€ASIET HAAUME PEAUTH-
03HOJI KOMIIETEHLINM, II0OA KOTOPOJ IMOHMMAET
«HaAUYMe Y UHAMBUAYYMa 3HaHWIT, HABBIKOB U yMe-
HUIL, HEOOXOAVMBIX EMY AASI IPUHSITUS XPUCTUAH-
CKOT'O BEpOYY€HMS, OCYIeCTBAEHNSI PEAUTVIO3HOM
KOMMYHMKALMY, Y4aCTHsI B KYABTOBOM A€ICTBUU
VI )KM3HY LIepKBIL. <...> K AMHIBMCTHYeCKOMY KOM-
IIOHEHTY PEAUTVIO3HOV KOMMYHVKALIMY MOTYT OBITh
OTHeCeHbI 3HaHMe / BAaA€eHVe KOH(eCCMOHAABHOM
A€KCUKOI1, GOpMyAaMU OOLIeHNA B LIePKBY, OCHOB-
HBIMU BUAQMMU U )KQHPAMU PEAUTMO3HOTO AUCKYP-
cau Ap.» (Auucumosa 2019, 2).

B onmpepeaeHny AQHHOJT KaTErOpuy MCCAEAOBa-
TEAU OTIEPUPYIOT HOHITUSIMU «CBOU» U «UYXKUEY.
Kpaitte peAKo yroTpeOAsIeTCs TEpMUH «MbI-TPYIIIIa»
(Mccepc 2022, 160).

A. B. lllunuaoB paccMaTpUBaeT pa3HNULLY OIIIO-
SULIUIT «CBOY — MY3KME» / «Mbl — OHU» B CAEAYIOLEM
KAIOYE: «kHarboAee IIOHATHOE pa3Anyyie OIIO3ULINI
“MbI — OHU" 1 “CBOM — Yy>K1e” 3aKAIOYAEeTCS B I10-
3ULIMM HADAIOAQTEASI: B TIEPBOM CAy4Yae OH Oe3yc-
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AOBHO OTOKAECTBASIET Ce0sl C TPYIIION, B ADYTOM
nomelaer ce0si HECKOAbKO B MHOI IMAOCKOCTH,
TIIepeBOAS IIPOTMBOIIOCTABAEHE B COITOCTABAEHYE.
VccaepoBaTeAb OTMEYAET, YTO «OIIIO3ULIMS “CBOU —
4yy)Kyie” BBICTYIIaeT BapMaHTOM MHBapMaHTHOM
OTMO3ULIUY “Mbl — OHI, U MBI CKOPee MOXXeM I10-
HSITB TIEPBYIO 13 BTOPOIL, 4eM Hao6opoT» (LLIummaos
2008, 13—14). Takum 06pa3om, ONIIO3ULUST «MbIl —
OHI» SIBASIETCS OOA€e LIMPOKUM 00pa3oBaHMEM YeM
«CBOU — YYXXUe».

OO6paTuBLINCh K CAOBAPHBIM AeDUHULIMSIM
TOAKOBOTrO CAOBapsi PyCCKOIO sI3bIKa IIOA peAaK-
uuent C. V. Oxxerosa u H. IO. IlIBepoBoit, MbI ycTa-
HOBUAU CAEAYIOLVE 3HAYEHUST AQHHBIX AEKCEM:

OHU: yKa3viBaem Ha (00blYHO paHee YNOMAHYMbLe)
npeomemul (AUYaA) BO MHOWNECHIBEHHOM HUCAE, K KO-
MOPBIM 20BOPSAWULL He OMHOCUM HU ce0s, HU adpe-
CamoB BblCKA3bIBAHUI;
YyHoIi: — He CBOU, He COOCMBEHHDLI, NPUHAOLEH -
wuii opyaum,
— He POOHOI, He U3 CBoell ceMbl, NOCHIO-
POHHULL,
— Oarekuii no 0yxy, no s3easoam» (Oxeros,
IIsepoBa 2006).

OHUM — 3TO «He MbI» (ApYTH1e), @ Uy>Kue — «I10-
CTOpPOHHUE, He poaHble» (MHBIE). B cBoem uccae-
AOBAHMY MbI yIIOTPeOASIEM TEPMUHBI «CBOIL KPYI'»
VI «MBI-TPYINa» KakK CMHOHMMMYHbIe. OAHAKO
B PeaAMsIX COBPEMEHHOTO TOAEPAHTHOTO MMpa HaM
Ka)keTcs 00oAee YMEeCTHBIM FOBOPUTD O IPOTUBO-
MIOCTAaBAEHUU «Mbl — OHU», TAK KAK AQHHOE MPO-
TUBOIOCTaBAEHNE He T0APa3yMeBaeT KOH(AMKTa
(KaK B CAyuae «CBOM — YY)KI€»), @ AULIb PAa3ANYMS
KapTUH MMpa.

Pe?)yAbTaTbI NCCACAOBAHUA

B AaHHOI cTaTbe MBI aHaAU3MPYeM PpeHOMEH
COIEPEKMBAHNSA B PEAUTMIO3HOM AMCKYpPCe Ha Ma-
TepUaA€e CAEAVIOLIVX MTPA3AHUYHBIX IIPOTIOBEAEIL:

1. Tlarpuapiuee caoBo IlaTpuapxa MocKoBCKoO-
ro u Bcest Pycu Kupuaaa nocae Beankon
BeuyepHU B npaspHuK PoxkaecTBa Xpucrona
7 ssuBaps 2024 1. (AaAee B IpuMepax — Ta-
tpuapx) (ITarpuapiiee caoBo... 2024).

2. PoskpecTBeHCKOe obpailieHue CBATENINero
[Tarpuapxa Kupuaaa x Teaesputeasim 7 siH-
Baps 2024 r. (pAaAee B mpuMepax — TeAe00-
paurerue) (PoxxpecTBeHCKOe obpaiijeHue. ..
2024).

3. OOpaleHne ¢ apXUNacTBIpCKUM CAOBOM
mutponoanta KpacHosipckoro n AYMHCKOro
[TanTteaeitmoHa 7 ssHBapst 2024 r. (panee
B nmpuMepax — MuTpomnoaur) (Baaasika
ITanTeAenMoH. .. 2024).
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4. Tlpa3zpHUYHAA NPOIOBEADb 3aMeCTUTEAS
npeaceaaTeasi AyXOBHOTO yIIpaBAEHUS MY-
cyabMaH Poccurickoit @epepanmu, Mmydrust
Mocksbl VMAabpapa xa3para AASyTAMHOBA
B AeHb VIa aab-Aaxa (Kypban-6aiipam) B Mo-
ckoBckoit CobopHoit mevetn 28 mioHs1 2023 .
(Aanee B mpuMepax — 3aM. mpeac. AYM)
(Kyp6aHn-6aitpam... 2023).

5. Obpaienne mydtusi KpacHosipckoro kpas
lasiza-xa3para PaTKyaAMHA C MO3APaB-
AeHusimu B cBs3u ¢ Kypb6au-6anpamom
28 uioHs 2023 1. (aAaAee B mpuMepax — Myd-
tuit Kp. kpast) (Mydrtuin KpacHosipckoro
Kpas... 2023).

YcAOBUSIMY BO3HMKHOBEHMSI COTIEPEXKMBAHMS
MBI orpepeAsieM: 1) HaAM4YMe OOLMX LIeHHOCTEN,
2) IPUHAAAEKHOCTD K «CBOEMY KPYT'y» (MCKpeHHMe
otHoweHus) (Tumoxuna 2024). AaHHbIE YCAOBUS
SIBASIIOTCSI 0O1IMI AAsT 00enx GopM comepexu-
BaHMSL.

Cpeau crioco60B GopMHUpOBaHUs KaTerOpUK
«CBOVI KPYT'» MbI BbIA€ASIEM YIIOTPEOAEHME AEKCH-
YeCKUX CPEACTB 1 IPYMeHeHe KOMMYHUKATUBHBIX
TaKTHUK.

Aekcuueckue cpedcmsa PopmMupoBaHul
Kame20puu «CBOL Kpya»

Ha Aexcuueckom YPOBHE BbIACAAIOTCA:
— SIIUTEThIL:

yydecHbie coObimus (MaTpUaApX); CBEMAbLIL NPA3OHUK;
HecKOHYaeMas Hazpaod; UCHUHHOe 3HA4eHue; 0e3-
2paHuyHoe doBepue U A10608b; NPABEOHVLIIL NYHb
(myduit Kp. xpast); seaunaiuuii npa3oHuk; caemabiii
U 3HAMUMDLIL NPA30HUK; 6Aa20CA0BeHHbLLi OeHb; Be-
AUKULL NPA3OHUK; CBAULEHHDIE 3eMAU; CBAULEHHDLLL
Mecsiy; 3anoBeOHbLlL 20p00; BEAUKUIL XA0W; BeHHbLe
YEeHHOCU; HeNOKOAeOUMAs U BeYHAS UCMUHA; UC-
MUHHbBLL 0yX0BHbLL nymb (3aM. mpeac. AYM);

— MECTOUMMEHN MEPBOIO AMLIA MHO>KECTBEH-
HOTI'O YMCAa:

HAWUX 2PexoB; HAULe20 HeCOBEPULEHCHIBA HAULE2O0
Hapooa; 2opod Haws u Llepkosp Hawry (maTpuapx),
Hauie2o Npaomuyd; smo coOvimue Mbl OmMeyaem
scem mupom (mydruit Kp. xpas); mor ommeqaem;
BHYMpU Hauiezo 20Cy0apCcmaa; Mbl HOAYHAEM
MHOMECMBO N030PABAEHUL; HAUL MeMKOHPec-
CUOHAADHDLIL U MENHAUUOHAAbHDLY MUup (3aM.
npeac. AYM);

— A€KCeMbl COBMECTMOCTMN:

Komopwie Mot npoxoduiu smecme (Myprunit Kp. xpas);
CBAULEHHDLE Y3bl, 00DeOUHSIOULIUE BCE YEAOBEHECINBO;
e0UHCMBO U 6pamcmso; eOUHCMBO U CHAOHEHHOCHD
(3am. mpeac. AYM);
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— AEKCEMDbI IIPMHAAAEKHOCTU K «CEMbEN»:

bpamvs u cecmpul; omybi (MUTPOIIOAUT); dopo2ue
MycyAvMaHe; 0aps padocib POOHbIM U OAUSKUM,
cocedam u Hywoarowumcs (mybruit Kp. kpas); ysa-
waemvle eOUHOBEPYDL, COOMEYECINBEHHUKIY (3aM.
npeac. AYM);

— peAnrno3Hast AeKCuKa:

CBAMbBLX ANOCHOA0B; cA0B0 [0cno0a; 0uasoi; HOBbLIL
Uspaurv; mrozue rema; Powdecmso; EBanzerue;
nacmvipu LlepkBu (MUTPONIOAUT), XpaM; KOBHES;
Ora20uecmuBbill; npuxoo; vyoo Bowue; ITampuapx;
enuckonam; npeocsaujerHvle Baaoviku; nepsonpe-
cMoAbHbILL 2pad; BoyepkosieHue; EBanzeavckuii
3asem (TeaeobpaieHue); casujeHHas Mekka;
npasoHuK wepmsonpurouwenus; Kypbau-batipam;
U0 arv-Adxa mybapak; no murocmu BcesbiuiHe2o;
npaomey, Ilpopox Hopaxum; CssuenHbviti Kopan;
cypa; asm; Micmaun; ubAuc; npaseoHbiti nymo; Airax
Bceemurocmusetiuuii u Muirocepoubiii; naromuuqe-
cmBo; xaow; cmoan Mcrama; Kaaba; cBsimas 3emass;
oya u morumspl; naromuuky (mypTun Kp. kpasi);
My¢pmuii; Mexka u Meduna; meuemv; Hamas; npo-
noBedv; 06ps10; TarvbOuil; MUAOCHIb; 6AA200eHCIMBUE;
cmosHue 8 dorune Apagpam; CyoHbiil 0eHb; cBAMOL
Kopan; npeepeuierus; 0yuia; npaseoHocmv; BeHHOCHID;
Cozoameav; Adam u Esa; Eounvii Taopeu; pa6 boxcul;
ymma Myxammada; nociannux Bowuil; Munbapui
Meuemers; Xaoucvl; y4acmHuky bumsut y psa; xudwpa;
naems Kypatisa; cabp (mepnerue); Bepyrouguti (My Mur);
BowecmsenHoe omkposenue; Vcmaur; KameHHbie
ucmyKkambl; aneer Awabpaui; nokposumen; Bee-
BbiMHUL; wepmBonpuHowerus (3am. mpeac. AYM);

— AEKCHKaA BbICOKOI'O CTUA, apXanviHasAa A€K-
CHKa:

0a6bi (MUTPOTIOANT), yepKoBbio umenyemcs CorHuem
Ilpasovy; 6ra200amHa; OAAWEHHAS BEHHOCD; 00-
Kkoae (TeaeobpaineHue); Ha Pycu; nped auyom Boxcu-
um; 20pHuUA0 (MATpUapX), 6Aa20801eHue (3aM. IPEAC.
AYM).

KommyHuxamusHvie maxmuku opmupoBarusl
Kame20puu «CBOL Kpya»

Cpeart KOMMYHUKaTUBHBIX TaKTUK GPOPMUPO-
BaHMs KaTeTOPUU «CBOM KPYI'» MbI BbIACASEM
cAeAyoLIye:

— aKIleHTUPOBaHue U3OPaHHOCTU:

Boez ¢ Hamu, ywme moicauy rem [ocnodv He nokuddaem
Pycb. A Hawa Cubupb — patickuil y2010K 3eMAl,
OMOAHHDILL NPABOCAABHOMY 4eA0BeKY (MUTPOIIOAUT);
Kawobill XpUCMUAHUH NPU3BAH Hecmu 8 cebe om-
baeck Cornya Tpasovt (TeaeobpaineHue); uHpop-
MAYUA 0 MoM, 4o Y HAC CHPOSNICS COMHIU XPAMOB,
NpUBOOUM B ULOK HAULUX, KAK 20BOPAN, NAPIMHEPOB
Ha 3anade, 20e Xpambi, K COMANEHUIO, 3AKPbLBAIOM-
s u nepenpogurupyromes (IATpuapx); 0coboe mecno
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8 ucmopuu Mcrama; myopocmv Airaxa (mydrui
Kp. kpasi); 61a200aps eOuHcmsy u cnioueHHOCHU
BHYMpPU HAULE20 20CY0apCHBA Mbl HOAYHAEM MHO-
MeCmBO NO30PABAEHULL O NPeOCABUINEAET] PA3HBLX
KYALILYD U PeAUULL, IO NOOHEPKUBALH HAUL MeH(-
KOH(eCCUOHANDHDLTL U MEMHAUUOHAALHDLL MUp (3aM.
npeac. AYM);

— MOAAEPXKa U 0AOOpeHue:

8 Cubupu Hanorusomcs xpamvi, boe Haw — smo
UcmuHHbLL c8em U A10008b (MUTPOTIOAUT); H000OHO
1MOMY KAk 8 M OHU MUAAUOHBL HAUWUX €0UHOBEPUEB
cobparucy Ha cBAUseHHbIX 3eMAsx Mekku u MeduHuvt
¢ mem, 4mobvL UCHOAHUMb 00UH U3 NSMU CHIOANOB
Hcrama, makye MycyrbMaHe BO BCeM MUpe panHum
YMPOM YCMPEMUAUCH K MEHEMAM, NPEUCHOAHEHHDLe
meAaHUueM BMeCHe COBEPULUIND HAMA3, NPOCAYULAIND
NponoBeod <...>; NOCAe NPOHIMEHUS IN020 XAOUCA
B Oyuie yKpenaAaemcs 4yBCmBo CHOKOUCMBUSA U YMU-
pomBsopeHus. M kaxmemcs, 4mo mvl — Camblii CHACM-
AUBDLLL HEAOBEK B IMMOM MUPe; MYCYAbMAHUH BCe20d
0oBoreH AAraxoM, B Kakoli 6bl CUmMyayuy oOH Hu
okasaics, ubo o sepum 8 E20 Murocmp u noraza-
emcs Ha Hezo. Ecau Aarax He omBevaem Ha MOAUM-
Bbi CUWOMUHYMHO, MO 0Y0bIe YBepeHbl, Oaxie B SIoM
CKpbLmMaA BbiCWas Myopocmbv. Bepyroujuli He 3a0bi-
Baem, 4mo BceBviuiHUlL B KOHEUHOM cHenie BO30AcCH
emy b6aazom 8 06oux mupax. Beov OH Bo3Hazpamoa-
em mepnerusvix u OH He Hapyuiaem CBoux obe-
wyanuti (3am. peac. AYM);

— IIPU3BIB K OIITUMU3MY U BEpE B Ay4lllee:

HO MbL Bepum, 4mo Boz nobedum u mup socmopie-
cmsyem. BHoBb pacysemém secv Pycckuii mup, 6yoem
OH MOPIECMBOBAMD U COXPAHSIMD BCE OKPYMaioujee
(MUTPOIIOAWNT); 51 HUHYMb HE COMHEBAKCD, YN0, ECAUL
Tocnoowb 0acm Bcem Ham cuAbl, MbL 00BedeM 00 KOHUA
amy samenamervHyio [Ipoepammy cmpoumeibcmaa
HOBbLX Xpamos. M ecau deticmBumeAbHo 6yOem mak
8 Macuimabax Bcetl cmparvl, mo Poccus 6ydem He-
nobeduma Bo Bcex CMbICAAX 31020 cA0Ba (aTpuapx);
Haoex0a, 6e30naACHOCb, YOOBAEMBOPEHHOCHD U BHY-
mpeHHee CHOKOUCIBUE — 310 e NA00bL, KOopble
YeA0BeK BEPYIOUUIL NOWUHAEN, 00Aa0ast NOAHOUEH-
HoU Bepoli B co3Hanuu u oyuie (3am. peac. AYM);

— aneAAsiLMs K aBToputeTy (uuTarsl n3 EBaH-

reaust, Kopana):

«Oyuia, neti, BeceAucn, 8ce’y me6s ecmo» (cm. Ak. 12:19)
(TMatpuapx); « Tak da cemum csem Baus nped AH00b-
Mu, 4mobbL OHU BUOeAU Bauiu 00bpbie Oerd U Npo-
crasasgiu Omuya Bawezo Hebecrozo» (cm. M. 5:16)
(reaeobpamienne); «Cmyma xyme u nazybHee, yem
ybuticmso» (cm. C. Kopay, 2:217) (3am. mpeac. AYM);
«Hu msco, Hu kpoBb ux He docmuzarom Airaxad.
Aocmuzeaem Eeo Aumb Bawia 602060513HEHHOCHIbY
(cm. Cypa «ITaanomuuyuecTBO», asaT 37) (MydTumit
Kp. kpas);

— AMICAAAI VA K UICTOPpUN:

NPUHSAU Y CApemy HePmBEeHH020 CAYHEHUS
Llepksu, komopy HecAu npedvidyusue HOKOAEHUS;
a HapoO Haut 6AA204eCUBDLL, Haule 0YX0BEHCIBO
cmapuie20 NOKOAEHUS BLLHECAU 3MU UCHbIIMAHUS
U NPUBEAU YEPKOBHDBILL KOBHEZ B IMUXYI0 2ABAHb. Mbi
HUK020a He 00AXHbL 3a0biBAmMb 0YXOBHbLIL NOOBUL
Hauie2o 0YX0BEHCMBA, HAULUX BEPYIOUUX Atooel,
Komopuvie 8 mpyoHvie 200bt 6opvbbL ¢ LlepkoBbio
02POMHOLL 20CYOAPCIMBEHHOL MAWUHBL COXPAHUNU
Bepy u nepeoaru ee cAe0yruLumM nokoreHusm. Onu-
Pascv Ha Bepy, Hapoo Haui CoOBepuiar uyoecd, no-
bexdar 8 bumsax, cmpoui BeAukyw oepuasy. M oaii
Boe, umobwvi 3ameuamenvHvie 2epouteckie CmpaHu-
Ul Hauiell YepKoBHOLL UCHIOPU, UCIOPUL CO3UOAHUS
Cssamoii Pycu, npo0oinari 3anucolBamucsa 0eramu
HblHeUWHUX nokoAeHul. VI ML 6yoem npodorxame-
ASIMU IMUX 3AMeYAMeAbHbIX cBepuieHUL (TATpUapXx);
cmoAHUe NAAOMHUKOB BO BPEMA XA0WA NPOXOOUIN
UMEHHO B 00AUuHe Apagam — mom mecnie, 20e MHO-
20 BeKkoB Ha3ao scmpemuuce Aoam u Esa — npa-
pooumenu Bcezo HeA0BeHeCBa, KPoMe 020, UMeH-
HO Ha 2ope Apagpam Obird NPOHUMAHA NPOUWANbHAS
nponosedv npopoka. Kepmsa cbiHom ObiAa 3ameHe-
HA HMEePMBEHHbIM WUBOMHBIM, a Mopaxumy 6biro
0apoBAaHO 62AA20M0AYHHOE PONOEHIE BIMOPO20 ChiHA —
Hcxaka (3am. mpeac. AYM);

— IIOXBaAa:

cmpauiHbie 20HeHUS, pa3pyuleHUe XPAMOB, npecie-
OoBaHue Bepyruux. <...> Kmo 6vL Moz Bvidepmamo
Bce 3mo, He OPO2HY b, He OMKA3AMbCS 0M CBOELL
Bepbi UAU He yiimu 8 noonoive? (maTpmapx);

— IepeydriCAeHNEe AOCTVDKEHUI:

B nepsyro ouepedrv amo kacaemcs eopooa Mocksbr —
Hem Hu 00H020 Me2anoAuca 8 Mupe, 2oe bbi crmpou-
AOCb U OMKPBIBAAOCD CHIOABKO HOBbLLX Xpamos. Muvt
nocmpouiu 60ipuse 0BYXCOM Xpamos 3da Mo Ko-
pomkoe Bpems. Eue pas xouy ckazamb: smo Bedb
He MOAbKO YepKOBHble 30AHUS, IMO He NOAbKO
cAYywbbL. Xpambi 06veduHstom Aoetl, 00e0uHsIon
MoA00exb, U B Hauell Llepksu npoucxodum mo, 4e20
Mbl Oayce NOMbICAUNMD He MO2AU B COBEMICKOE BPEMA.
Cozoarwmcsa pearvHvie 00UUHDL, B KOMOPBLX, NO-
MUMO 0020CAYWEHUTL, COBEPULAENICS MHO20 000pbLX
OeA, Bedemcs COUUAAbHAS paboma, 00pasoBameib-
Has paboma ¢ MoroOexbio (maTpuapx);

— Oaaromnoxeaanne (Cmoanna 2014):

Aa 6arazocrosum Tocnodv Haw KpacHospck, Bcio
Hawy Cubupv, u [ocnodu — nowiau A10608b K 0enam,
Oabvt oHu caasuiu TBOE umsi u padoBal CBOUX po-
Oumeaeti (MUTPOIIOAUT), Ce200HS MHe 60AblULE BCE20
X0Yemcs nomeramn, 4moovL Kayobili 00M, KAWOyi0
cembio, Kamooe cepoye 03apuL NpocBeusarousuli,
00HOBASAIOUSULL, COZPEBAIOWULL U NPEOOPANAIOULUTL
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csem Xpucmosa Powoecmsa. Ymobbr mbL OeAUAUCH
Opye c Opy2oM SMUM HEMEPKHYULUM IMeNAbIM CBEINOM
UCUHHOUL Bepbl, HENOKOAeOUMOU Hadewob: u noo-
AUHHOTL A100BU, MBOpsI 000pbie OeAd, Yymeulasi U noo-
OepmuBasi mex, Kmo HyWOAemcsl 8 HAulell HOMOULY
U YHACMUY, d 3HAYUN, HANOAHSIS WU3HD HENpexoos-
UWUM CMDLCAOM, pAO0OCHIDIO, CHACHILEM U MUPOM
(TeaeoOpartienue); da xparum [0cnodb 3emMar Hauty,
cmpany Hauy, 20po0 Haui u Llepkosv Haury, Vcno-
BEOHULY, NPOULEOULYI0 Hepe3 20PHUNO HECHIOYAUUUX
MUBHEHHDIX 00cmoamerbcmB U 2oHeHul. Aaii Boe,
Ymoovl YepKOBHASL WU3HD NPOYBEMALd HOBLIMU
006podemersMu U HOBbIMU OYXOBHbIMU HOOBULAMIUL.
U 0a nomozaem scem Ham Tocnodv Ha smom nymu
OaivHeliuez0 0yX0BHO20 BO3POMOEHUS HAULE20 Ha-
poda u Haueii cmpaubt (MaTpuapx); Aa npumem
BceBviumHuii Arrax Hauy wepmsonpuHOULeHIs
u dapyem HeckoHuaemyw Hazpady. Aa npumem Bce-
BoumHuLL Xaow mex, kmo ce200HA HaxooumcA Ha CBs-
moui 3emae, Hawu 0ya u moiumssi! (mydruit Kp. kpast);
nycmo BceBbiumHuil npumenm Hauiy MOAUMBDL, 0yd
u wepmaonpuHouerHus (3am. mpeac. AYM).

BoiBoAbI

AHaAN3 IpeACTaBAEHHOT O SI3bIKOBOT'O MaTepua-
AQ MPAa3AHUYHBIX IIPOMOBEAEN ABYX PEAUTUI —
XPUCTUAHCTBA Y ICAAMA — OIIPEAEASIeT CEMaHTHU-
4eCKYI0 KaTerOPUIO «CBOI KPYI'» KaK COCTABASIOLIYIO
COIIepeXXMBAHMS B PEAUTMO3HOM AUCKYpce. DTa

CeMaHTUYeCKasi KaTeropusi IPEeACTAaBAEHA CAEAYIO-
MMU AEKCUYECKUMU CPEACTBAMU: SIIUTETAMMU,
MEeCTOMMEHUSIMU ITEPBOTO AL MHOXXE€CTBEHHOTO
YlCAQ, AEKCEMaMU COBMECTMMOCTH, A€KCeMaMu
NPUHAAAEKHOCTU K «CEMbE», PEAUTMO3HOM AEK-
CUKOI1, & TAK)Ke AEKCUKOI1 BBICOKOTO CTUASL, apXa-
MYHOM AeKcuKoi. KoOMMYyHUKaTBHbIE TAKTUKMY,
npuMeHsieMble AAST GOPMUPOBAHMS KATErOPUN
«CBOJ KPYI» — aKLeHTMPOBaHVe 130paHHOCTH,
MOAAEP)KKA U 0AOOpeHe, TPUSBIB K ONTUMU3MY
Yl Bepe B Ayulliee, alleAASILMsI K aBTOPUTETY, alleA-
ASIUUST K UCTOPUM, TIOXBaAQ, TTEPEUYNCAEHIE AO-
CTIDKEHUI, OAaronoskeAaHne. AeKCUIecKue Cpea-
CTBa Ml KOMMYHUKATHBHbIE TAKTUKM, PEAAU3YIOLLIIE
CEMaHTUYECKYIO KATETOPUIO «CBOM KPYI'» SIBASIIOT-
Cs1 OOLIIMM AASL ABYX KOHGeCCHIL, 0COOBIX OTAMYMIA
B QHAAM3MPYEMBIX IIPOMTOBEASIX He ObIAO BBISIBAEHO.
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Annomayus. B cTaTbe paccMaTpMBaeTCs B3aMMOAENCTBUE AMHEHBIX
" PYUCYHOYHDBIX SA€MEHTOB aHTAOA3PIYHBIX AMVHIBUCTUYECKUX UTI'D C TOYKU
3pEeHMA CeMUOTUKU. AKTYaAbHOCTb MCCAEAOBAHMA CEMUOTUYECKUX
0C0OEHHOCTEN FOAOBOAOMOK 00YCAOBAEHA TEM, YTO, BO-TIEPBBIX, PeKpealjiOHHasA
AVIHTBUCTVIKA aKKYMYAMPYeT MaTepHaA, elie He IIOAYUYMBIINIT AOCTATOYHOTO
HAY4YHOTO OCBellleHUs. Bo-BTOpPbIX, AMHIBUCTUYECKME UTPBI KaK dpopMa
MHTEAAEKTYaAbHOTO AOCYTa IPEACTaBASAIOT MHTepeC AAS CEMMOTUKH,
MTOCKOABKY OTOODPa’KalT OIMBIT CPEAHECTATUCTUYECKOTO ITOAb30BATEAS
A3bIKa B COCTABA€HUM COOOILeHNs, a TAKXKe Ip1eMax ero MHTepIpeTaLuu.
MeTOAOAOTMYECKYI0 OCHOBY MCCAEAOBAHMS COCTABAAIOT TEOPUS 3HAKOB
Y. Inpca, KOHL|eLIMY CEMAaHTNYECKOTIO TPEYTOAbHMKA I MHOIOKAHAABHOCTH
coobieHnsi. MaTepuaAoM MCCAEAOBAHUS BBICTYIIMAU NMUCbMEHHbIE
AVIHTBUCTUYECKMe UI'PBI, IPEACTaBA€HHbIE B CIleljMaAM3MPOBAHHBIX
cnpaBoyHuKax. CoueTaHye AMHeMHbIX ¥ PUCYHOYHBIX MMChbMEHHBIX CUCTEM
COCTaBAsIET CEMMOTUYCCKNI TPUHLIAII KOHCTPYMPOBAHMA AMVHIBUCTUYECKUX
urp. B ux ocHOBe A€XUT YHUBepPCaAbHOE KOMMYHMKAaTUMBHOE CBOJICTBO
MyABTUMOAAAbHOCTU. CeMaHTNYeCKMI aHAAK3 [T0Ka3bIBaeT, YTO AMHelHbIe
U PUCYHOYHbIE€ DA€MEHTbl TOAOBOAOMOK HAaXOASITCS B MHTETPaTUBHBIX
oTHoleHusAx. HepaspeAnMocTb BepOaAbHBIX U BUSYaAbHbBIX COCTABASIONINX
MPOSBASIETCA B MKOHMYECKOM, MAeorpadnieckoM U pedycHOM crrocobax
CeMMOTUYECKON CBA3U, AASI MHTEPIpeTalyuy KOTOPbIX MCIOAb3YIOTCS
OIMCATEAbHO-U300PA3UTEABHDIN, UAEHTUDULMPYIOLe-MHEMOHNYECKUIT
u poHeTHYeCKMiT TpreMbl. PCYHOUYHbIE UTPBI C TEKCTAMMU, [TOAPAKAIOLIYE
9KCIIepPMMEHTAAbHOMY HallpaBAEHUIO KOHKPETHOI M0331M, OKa3bIBAIOT,
YTO BIIA€TEHNE HEAVHEIHBIX 9AeMEHTOB B CTPYKTYPY TeKCTa 00pasyioT
CAO’KHBIN 3HaK — 3MOAeMy. DMbAeMaTHYeCKasl OpTaHMU3alMs TEKCTa
BO3AEIICTBYET Ha BU3YaAbHBII KAHAA BOCIIPYATHSA U COOOIAET AOTIOAHUTEABHYIO
nHdopMaLmio 06 naee aBTopa. B 3aKAIOUEHMN AEAAIOTCS BBIBOABI O TOM,
4TO AASL pellleHMsI TMCbMEHHbIX TOAOBOAOMOK He TPeOyeTcsl CriellaAbHBIX
AVIHTBUCTMYECKVX 3HaHUI1. MeXaHU3M pellleHNs TOAOBOAOMOK OCHOBBIBAETCS
Ha KOAOBOM U MOAYCHOM TlepeKAroueHuu. [ToppakaHye apXagHbIM TeXHMKAM
nYCbMa COOTBETCTBYET IMMOCTYAATY AVHIBUCTUKUN O €AMHCTBE CMHXPOHMU
1 AMaXpOHMH, & TAK)KE IOATBEPIKAAET TUIIOTE3Y HeMCUe3al0llero pa3sBUTHA.
B nucbMeHHBIX UIpax COOAIOAAETCS 3CTETUKO-CEMUOTUIECKNIT 3aKOH
O TATOTEeHMYM KOMMYHMKALIMM K CUMYABTaHHOCTU. HaKoHel], TOAMKOAOBOE
U MyABTMMOAAABHOE MCIIOAb30BaHME SI3bIKA B UTPAX CBUAETEABCTBYET
0 cOPMUPOBAHHOCTY NPEACTABAEHUIT HAIBHOTO AMHI'BYMCTA O SI3bIKe KaK
0 MaTepuM, TTepeAaolell CMBICA AIOOBIMU AOCTYITHBIMU CITOCOOAMI.

Karwuesvie c108a: AMHIBUCTUYECKIIE UTPBI, CEMUOTUKA, MYABTUMOAAABHOCTb,
TOAVIKOAOBOCTb, UKOHOTpadusi, upeorpadusi, pebyc, ambaema
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Abstract. The article deals with the interaction of linear and pictorial elements
of English language games from semiotic perspective. Language puzzles
as a form of intellectual leisure are of semiotic interest since they reflect the
experience of a naive linguist in a message composing and the techniques
of its interpretation. The methodology of research refers to the theory of signs
and the concept of multimodal communication. The combination of writing
systems constitutes the semiotic principle of language games construction.
They are based on the universal communicative principle of multimodality.
The semantic analysis reveals that linear and pictorial elements of puzzles are
integral. The inseparability of components is manifested in iconic, ideographic
and rebus relations of a symbol and its reference. The types of semiotic relations
correspond to descriptive-representational, identifying-mnemonic, and
phonetic approaches to the sign interpretation. Textual language games
imitating the experimental movement of concrete poetry disclose that the
interweaving of nonlinear elements into the text structure forms an emblem.
The emblematic organization of a text affects the visual perception and provides
additional information on the author’s idea. The article is concluded with the
notion that no special linguistic knowledge is required to solve puzzles. The
puzzle-solving mechanism is based on the code and mode switch. The imitation
of archaic writing corresponds to the postulate of linguistics on the unity
of synchrony and diachrony, confirms the hypothesis of nonvanishing categories,
coincides with the aesthetic-semiotic law of communication. Finally, the
multimodal use of language reveals the naive linguist’s perception of language
as a substance that conveys the meaning.

Keywords: language games, semiotics, multimodality, polycode, iconography,
ideography, rebus, emblem

YECKOI'o TPEYrOAbHMKA, a TAKXKE C O33N MHOT'O-

BBeaenue

AuHrBUCTUYeCKMEe UTPbl — HOpMa MHTEAAEK-
TYaABHOT'O AOCYTQ, TIONTYASIPU3MPOBAHHAS B @HTAO-
TOBOPAIMX CTPaHaX B CepeAMHe MPOLIAOrO BeKa.
IToBpllIeHHOE BHMMaHME K peKpeaLViIOHHOM AVHT-
BUCTMKE BbI3BAHO pa3BUTHEM Cepbl AOCYroBoOIi
A€SITEABHOCTU B IIOCA€BOEHHbIE TOABL: C OAHOM
CTOPOHBI — MaCCOBBIM YBA€uY€HMeM Lippamu
¥l MaTeMaTU4YeCKMMU 3aAa4KaMy, C ApYroit — ¢op-
MMPOBaHMeM 5KCIePVMMEHTAAbHBIX HalIpaBA€HU
B AUTepaType U UCKYycCcTBe. [0AOBOAOMKM, peOyChI
Y aHarpaMMbl IPEACTABASIIOT MHTEPeC AASL CeMU-
OTUKMU, IOCKOABKY UT'PBI OTOOPA’KAIOT OIBIT «HAM-
BHOT'O AMHTBUCTa» (CPEAHECTaTUCTUIECKOTO TIOAb-
30BaTeAs SI3bIKa) B COCTAaBACHUU COOOIEHMs,
a TaKoKe IpreMax ero uHTeprperauuu. Llear ctaTtbu
3aKAIOYAETCs] B YCTAHOBAEHUY CIIOCOOOB CEMMO-
TUYECKOI CBSA3U MEXAY AVMHEVHbIMU U PUCYHOU-
HBIMU 9A€MEHTaMU AMHTBUCTUYECKMX TOAOBOAOMOK,
OMNMCAHUY TIPMEMOB MX UHTepPIpeTaluy C TOUYKU
3peHUsI CEMUOTUYECKON TeOPUM, B YaCTHOCTH,
Teopuu 3HakoB Y. Ilupca, KoHLIeNUM cCEMaHTHU-

KaHaABHOCTU COOO1IeHMsT (MYAPTMMOAQABHOCTH,
MMOAMKOAOBOCTH, CUMYABTAHHOCTH). AASI AOCTVIKe-
HIUST TIOCTAaBAEHHOI 1[eAU HEOOXOAUMO PENUTD
CAEAYIOIIVE 3aAa4UM: BO-TIEPBBIX, IPOBECTY CEMaH-
TUYECKUN aHAAU3 TEKCTOB U U300PasKEHUN AVHI-
BUCTUYECKVX UTP; BO-BTOPBIX, ONIPEAEAUTD XapaKTep
B3AVIMOAEVICTBUS MEXAY TEKCTOBBIMU U PUCYHOU-
HBIMU 35A€MEeHTaMV TOAOBOAOMOK; B-TPETbMX, yCTa-
HOBUTbD CIIOCOOBI UHTEPIIpeTALMH 3a1(DPOBAHHBIX
COOOILEeHUI.

MatepuaAoM aHaAM3a IIOCAY)XMAY TUCbMEHHbIE
AVIHTBUCTMYECKVE UTPBL, IPEACTABAEHHbIE B CITpa-
Bounukax I. Ditcca (Eiss 1986), M. Tapanepa (Gard-
ner, Kubinyi 1975), Ax. [panaurca (Grandits 2004),
P. TTparica (Price 1992).

OCHOBHOI1 TeopeTn4ecKoil 6a3oil MOCAYXUAU
paboThl B 00AACTY TOAMKOAOBOCTY U MYABTVIMO-
praabHocTr (boabiakosa 2008; Kubpuxk 2010; AeBun
1998; Yemopyposa 2022; YepnsiBckas 2014; Granst-
rom et al. 2002), Teopun nmucbMeHHbIX cucTeM ([eAp0
2004; ®epoposa 2015; 2020; Rogers 2005; Sampson
2015), a Tak)Ke peKpealOHHO! AMHIBUCTUKUI
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BsaumoodeticmBue AUHEiH020 U PUCYHOYHO020 NUCOMA B AHSAOA3bIYHbIX AUHSBUCIUYECKUX UcpaX

(AoroAorumn) — CpaBHUTEABHO MOAOAOV OOAACTU
SI3BIKO3HAHMS, UYYAIOLIEN MCIIOAb30BaHME SI3bIKa
B AOCYroBbIX Lieasix (Bombaugh 1961; Borgmann
1965; Eckler 1979; Espy 1972).

AKTYaAbHOCTb TeMbI 00YCAOBAEHA HETIOAHOTO
1 GparMeHTapHOCTHIO UCCAEAOBAHMII, TIOCBSIIEH-
HbBIX M3YY€HMIO AHTAOSI3bIYHBIX AMHIBUCTUYECKIX
urp mo npasuaam. HoBr3Ha MCCAEAOBAHMS 3aKAO-
4aeTcsi B 00palleHNY K CEMUOTUIECKOMY ITOAXOAY
IpU PACCMOTPEHUM AaHAAMZUPYEMOTO MaTepUaAa.
TeopeTuyeckast SHAYMMOCTDb PaOOThI 3aKAIOYAETCS
B pacIIMpeHNy HAayYHOTO 3HaHMsI B 00AaCTH OIle-
Pal[MIOHAABHBIX MEXaHU3MOB TTOPOKAEHMUSI, BOC-
NPUATUS U UHTEPIIPETALMY BbICKa3bIBAHMSL.

AuHelHbie U PUCYHOYHDbIE DAEMEHTDI
AVHIBUCTUYE€CKUX UTP

CoueTaHye AVHEIHbBIX ¥ PYCYHOUHBIX ITCbMeH-
HBIX CUICTEM B OPraHM3aLM TOAOBOAOMOK COCTaB-
ASIET CEMUOTUYECKUI TIPUHLIUIT KOHCTPYMPOBAHMS
AVIHTBUCTUYECKUX UTD. B 0CHOBE AMHIBUCTUYECKUX
UTP A€XUT YHUBEPCAAPHOE KOMMYHUKATUBHOE
CBOVICTBO MYAbMMUMOOAAbHOCHIU — B3aUMOAEN-
CTBUSI KAHAAOB BOCIPUATUSA (BepOAABHOTO U He-
Bep0OaAbHOTO: BU3YaAbHOI'O, QyAMAABHOTO, TaK-
tuabHoro) (Kubpux 2010, 135). B repmunororun
10. V1. AeBuHa cuneyrsapHomy (OAHOKQHAABHOMY)
COOOIIEHNIO IPOTUBOIIOCTABASIETCSI KOHTAOMEPAT
BepOaABHbBIX, MHTOHALMIOHHBIX, )KECTOBBIX U BU3Y-
AABHBIX COOOIIEeHNI, UMEHYEeMbII1 CUMYAbINAHHBIM
(AeBun 1998, 606). C MyABTUMOAQABHOCTBIO He-
PEAKO OTOXXAECTBASIETCSI HOAUKOOOBOCHID, XOTS
ST TIOHSTUS M3HAYAABHO MMEAU pasHbie chepsl
MpUMeHeHUsT (ICUXOAOTHUSI I CEMUOTUKA). Y3Koe
IOHMMaHIe IOAUKOAOBOCTY CBOAUTCS K (aKTy
B3aMMOAENCTBUS PA3SAMYHbBIX KOAOB KaK CUCTEM
YCAOBHBIX 0003HAU€HMIT 1 TPABUA X COYETAEMO-
CTU, LIMPOKOE — K TEHAEHLIUY YCUAEHHOII BU3ya-
AM3aLMY KOMMYHUKAaTUBHOTO coobienust (Yep-
HsaBckas 2014, 90).

CeMaHTHYECKUIT AaHAAU3 AUHTBUCTUYECKUX UTP
Ha MatepuaAe caoBaps I. diicca (Eiss 1986) mo-
Ka3bIBaEeT, UTO AVHEIHbIE Y PUCYHOYHbBIE IAEMEH-
ThI TOAOBOAOMOK HaXOASITCSI B UHIe2PAMUBHBLX
oTHoeHsAX. HeoTAeAUMOCTh BepOaAbHBIX U BU-
3YQABHBIX COCTaBASIIOLIMX APYT OT Apyra IposiB-
ASIETCSI B MICTIOAB30BAHUM Pa3AUYHBIX CIIOCOOOB
cemuoTuyieckoit csasu (mo A. A. Depoposoit (De-
aoposa 2015, 75-76)):

1) Mkonuueckuii cnoco6 (Ha 0CHOBE BHEIIHEro
MoA00Us): M306paskeHe 03HAYaeMOTr0 — MUKTO-
rpamMma, T. €. «[IMCbMO PUCYHKaMu». B cOopHuke
P. ITparica coOpaHbl MAAIOCTPALIU AASI UTPBI
B Droodles (urpbl B OCTpOyMHbBIE MHTEPIIpETALINYI
MKOHMYeCcKuX n3obpaxennit) (Price 1992). Ha oa-
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HO U3 MAAIOCTpauuii (puc. 1) mpeacTaBA€HO 130-
OpakeHye M30THYTHIX OYKOB C MOAIMCHIO «Glasses
for Woman Who Had Her Face Lifted» (‘Ouxu past
JKEHIIMHBI C MOATSKKOM Auwa’) (Price 1992, 26).
B nHTepripeTanuy n300pakeHNs SKCIAYaTUPYeET-
Cs1 TOAMCEMAaHTUYECKUIT TAATOA [ift, 00Aaparommit
3HAUEHVSIMU «ITIOAHUMATb» U «AE€AATh IMOATSDKKY
AMLIA».

Puc. 1. Droodle «Ouxu» (Price 1992)
Fig. 1. Droodle «Glasses» (Price 1992)

2) Hoeozpadhuueckuii cnoco6: n3obpakeHue
03HAa4YaeMOTrO0 10 CMEXXHOCTU MAY CXOACTBY Ha OC-
HOBe METOHVMMYECKOTO AU MeTadopuiecKoro
IIePEHOCa, T. €. «IICbMO MAesIMU». B AMHIBUCTH-
veckoit urpe ZOO-LULU («0TrapbIBaHE KMBOTHBIX»
10 OpHAMEHTAABHBIM OyKBaM), OAHA AV HECKOAD-
KO OYKB cAoBa rpadpuyecku opopMAeHa TaKUM
00pasoM, YTOOBI UTPOK CMOT PACIIO3HATD BHELIHUIT
OTAMYUTEABHBIN IPU3HAK )XUBOTHOTO, AOIICAThH
HepoOCTarolle OYKBBI M HA3BaThb CAOBO LIEAMKOM.
PUCYHOK HI>Ke AeMOHCTpUpYeT, Kak 6ykBa O yro-
AOOASIETCSI BEIMEHM — OTAUYUTEABHOMY IIPU3HAKY
KOpOBbI (puc. 2).

C63? = C&RW — COW

Puc. 2. ZOO-LULU «Koposa»
(n306paxkenne coszpano cpepctBamu MS Word)

Fig. 2. ZOO-LULU «Cow»
(the image was created in MS Word)

3) Pe6ycHpiii cnoco6: n3obpaxenue 3ammgppo-
BAHHOI'O COOOILEHNS B BUAE AVHEITHOM IIOCAEAO-
BaTEABHOCTHU KapTUHOK. «/IMeHa» KapTUHOK MOA-
61paroTCs MO NMPUHLIMITY 3BYKOBOTO CXOACTBA
C O3HAYAKLINM, T. €. 3BYKOBOTO IepeHoca (puc. 3).

O

Puc. 3. Pebyc «I'aas, Mope, oBLa»
(n306paxkenne cospano cpepctBamu MS Word)

Fig. 3. Rebus «Eye, sea, ewe»
(the image was created in MS Word)
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Perenue: «eye, sea, ewe» (‘Taas, mope, oBLja’) =>
ar | si: | ju: => a1 “si: ju => «I see you» (‘S Buxy
Te6s’). AAS MHTepIIpeTauun U300paskeHus UC-
II0Ab30BaH 3BYKOBOJ IIEPEHOC HA OCHOBE OMOHVMMIL.

B 3aBrcuMocCTH OT criocoba CeMMOTUYECKO
CBSI3Y IPUMEHSIIOTCS CAEAYIOLVIE IPYEMBI UHTEP-
npetauuu coobuenus (Teap6 2004, 251-252).

OnucamerbHo-U300pa3umerbHblii npuem
IPUMEHSIETCS AASI TOAKOBAHMS MKOHNYECKUX U30-
OpakeHMIT: KAPTUHKA IPOYUTHIBAETCS OYKBAABHO
KaK TEKCT («TeKCTOrpamMMax). 3HaKM-UKOHbI Orpa-
HUYEHBI B BO3MOKHOCTY OTOOPa’keHMsI CAOXKHBIX
MA€ 1 a0CTPAKTHBIX MOHSTUI, YTO IPUBOAUT
K HEOAHO3HAYHON M1 MHO>KeCTBEHHOI UHTepIipe-
Tauuu coobuieHuns. VsobpaskeHne HIXXKe AEMOH-
ctpupyet Droodle P. Tlpaiica, Ha KOoTOpoM
1300 Pa’KEHO YTO-TO ITOX0Xee Ha KOPOOKY C UTOA-
Kamu (puc. 4). ViaarocTpaTop mpepAaraet cAeAyio-
Ve MHTeprpeTauun KapTuHku: 1) «Box of Spare
Parts for a Porcupine» (‘KopobOka 3amacHbIX UTOAOK
AAst AMKOOpasa); 2) « Toupee for Mechanical Man»
(‘Tlapuk aast po6oTa’) (Price 1992, 40). CmbicAOBOI
MOTEeHUMAA M300paskeHUsI HA 9TOM He MCYEePIIbI-
Baetcs. CraBs ce0si HA MECTO HaMBHOT'O AVHIBH-
CTa, pelLIalolero aTy TOAOBOAOMKY, Mbl MOKEM
MPEAAOKUTh TPAKTOBKYU «Lego Brick for Yoga
Practice» (‘Kybuk Aero aas rioru’) uau «Box
of Spare False Eyelashes» (‘Kopobka 3amacHbIx
HaKAaAHbIX pecHull’). Vintepnperauus Droodle
3aBUCUT OT OIIBITA S3bIKOBOJM AMYHOCTYU U Ilepe-
AaeT MHGOpPMALMIO O KPYro3ope, yBA€YEHNSIX,
00pa30BaHHOCTY UIPOKA.

[
\

Puc. 4. Droodle «Kopobka c uroakamu» (Price 1992)

Fig. 4. Droodle «Needle Box» (Price 1992)

AASI TOAKOBaHUS MIAEOTPAMM MICIIOAb3YETCS
udeHmuPuyUpyroue-MmHeMOHUHEeCKUIL HPUeM:
1300pa’keHNsT OTAEAbHBIX IPEAMETOB TOACKA3bI-
BAIOT CMBICA M300paskeHNs B LieAOM. YIIOMSIHYTOe
B urpe ZOO-LULU opHameHTaAbHOE 0pOpMAEHME
6yxBer O B caoBe COW (‘kopoBa’) moACKas3biBaeT
rpacduyeckuit 00AUK OYKBBI U TIEpeAAEeT VAEIO BbI-
MeHU, MAEHTUPULMPYIOLEro KOpoBy. B 3HakoBoit
teopuu Y. [Trpca NoAOOHBIN CUMBOA BBICTYIA€eT
3HaKOM-00pa3oM («IUITIOMKOHOI» ), OTHOCSIIVMCS
K 00'beKTY Ha OCHOBE CX0>KEeCTU IIEPBUYHBIX XapaK-
tepuctuk (ITupc 2000, 202). VirpoBoe UCIOAB30-
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BaHIe nAeorpadum obpalliaeT HaMBHOTO AMHIBUCTA
K apXauyHbIM TEXHMKAM IVCbMa: MKOHOTpadum
Y «IIICBMY MAESIMI», KOTOPBIE B XOA€ Pa3BUTHS
MMICbMEHHOCTH YCTYNUAM MECTO TAOTTOrpadmm
(aadaBuTHOMY MUCBMY). V30OparkeHNEe AEMOH-
CTPUPYET UCTOPUYECKYIO AUHAMMKY CTAHOBAEHVS
6yksbI A (puc. 5).

1. 2?—@.27) 3 FA LA

Puc. 5. Vicropus 6yxBsl A (M1300paskeHre CO3AQHO
cpeactBamu MS Word ¢ saemeHTamy,
3auMMCTBOBaHHbIMMU U3 pecypca Encyclopedia
Britannica (Letter A 2024))

Fig. 5. The History of Letter A (the image was created
in MS Word with elements borrowed from the
Encyclopedia Britannica resource (Letter A 2024))

1. ApeBHeeruneTckuit neporaud «ObpIK».

2. ITpoTocuHaickoe nNucbMo.

3. ApeBHerpeveckoe MmucbMo.

4. AatuHuia.

VImuTanus peKOHCTPYKLUM MUKOHUIECKOTO U30-
OpakeHust OYKBBI SIBASIETCSI KAIOUOM K pasrapke
Z0O0O-LULU. Hrxe npuBeaeHbI IpUMePbI TOAOBO-
AOMOK 13 coopHuka M. TapaHepa (Gardner, Kubinyi
1975, 62) c ykazaHueM Ha 06pa3sbl, 3alIMppOBaHHbIE
B MKOHMYeCKMX OyKkBax (puc. 6-8).

JA
RAz 2 ¢

—

Puc. 6. ZOO-LULU «Kupad»
(Gardner, Kubinyi 1975)

Fig. 6. ZOO-LULU «Girafte»
(Gardner, Kubinyi 1975)

Ortsert: Giraffe (*kupad’). AurarypHoe covera-
H1e OykBbI G 11 I TepepaeT OTAMUUTEABHBIN TPU3HAK
Xupada — ero AAMHHYIO LIe0.

¥

Puc. 7. ZOO-LULU «Yautka»
(Gardner, Kubinyi 1975)

Fig. 7. ZOO-LULU «Snail»
(Gardner, Kubinyi 1975)
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OrtBer: Snail (yantka). OpHameHTaAbHasI OyKBa
S odpopmaeHa TakuM 00pa30M, UTO ee BepXHsIs
4aCTh U300PAXKAET «TAA3a» YAUTKMU, & HYDKHSS —
HaHLUPb.

PSRC 2 = 2 ¢ s

Puc. 8. ZOO-LULU «Auxobpas»
(Gardner, Kubinyi 1975)

Fig. 8. ZOO-LULU «Porcupine»
(Gardner, Kubinyi 1975)

Oreert: Porcupine (‘auxobpas’). Viamenenue
HanpaBAeHus nucbma O0ykBbl O U AOPUCOBaHHbIE
HAA Hell UTOAKM YKAa3bIBAIOT Ha CXEMATUYECKOe
nsobpakeHue AuKobpasa.

Aast pacuimdpoBKU pebyCOB IMpUMEHSIETCs
doHemuyeckuii npuem, KOTOPbIT 3aKAIOYAETCS
B IIEPEKAIOYEHN C IMCbMEHHOM (pOPMBI CYII[eCTBO-
BaHU sI3bIKa HA YCTHYIO, [IPY 9TOM MPOUCXOAUT
nepepacrpepeAeHre CerMEHTHBIX eAVHUL] U TIPO-
COAMYECKOro 0pOpMA€eHMsI BbicKasbiBaHMs1. Mexa-
HU3M pelleHrs pebyca mpeACTaBAEH B BUAE IISITU
CTYIIeHe:

1. 3puTeAabHOE BOCIPUATIIE AVHENTHOM ITOCAE-

AOBATEABHOCTHU KapTUHOK (puc. 9).

O)

Puc. 9. Pebyc «I'aas, mueaa, AUCT»
(n306pakenne coszpano cpepctBamu MS Word)

Fig. 9. Rebus «Eye, bee, leaf»
(the image was created in MS Word)

2. Tlop60p OYKBEHHOI 0OOAOYKM DAEMEHTOB
M300paXkeHus
Eye, bee, leaf. (‘Taas, mueaa, AuCT)
3. TTop60p 3BYKOBOIT 060OAOYKY SAEMEHTOB
M300pakeHus
ar | bi: | li:f
4. CermMeHTHOE U CyIpacerMeHTHOe Iepepac-
npeAeAeHe SAEMEHTOB
a1 br'li:v
5. AemmdpoBKa cooOIeHus
1 believe. (‘41 Bep1o')
3A€Ch MbI BUAVIM SA€MEHTHI CAOTOBOT'O ITMChMA,
OCHOBAHHOTO Ha npuHLune pebdyca. Cuarabapun
(cAoroBble 3HAKM) KaK TAKOBbIe HE CBOVICTBEHHBI
IMICbMEHHOI CUCTEME aHTAUIICKOTO sI3bIKa, OAHAKO
OHM TIPUCYTCTBYIOT B KPEOABCKOM sI3bIKe Ha aH-
raurickon ocHoBe — Hatoka (Ndyuka).
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ITpyHLMI coueTaHMsI AMHEMHOTO U PUCYHOYHO-
ro MMXCbMa HaXOAUT NPUMEHEHME U B UrPax C TeK-
cTaMu. BriaeTeHye HEAVHEIHBIX 92AEMEHTOB B CTPYK-
TYPY TeKCTa 00pa3yeT CAOXHBI 3HAK — IMOAeMy.
K oTAM4nTEABHBIM OCOOEHHOCTSIM 9MOAEMBI OT-
HOCSITCS NpeOCcmaBumebckas pyHKuus (pUBsI3aH-
HOCTb K pedepeHTy), 0By4acmHocmp (CAVISIHUE
3HAKOB B HEAMHEIHO KOMITO3ULIVIN), PACHO3HABA-
emocmp (5MOAeMa y3HaBaeMa Ha GpoHe APYTUX
3HAKOB) U HEOYKBAALHOCHb (TIPSIMAsT MHTEPIIPeTaLS
KOMIIOHEHTOB He OITPEAEASIET CMbICA, HO SIBASIETCS
«KAIOYOM» K 0OHapyeHuio ux cBssu) (DepopoBa
2020, 17-20). CoraacHo uccaepoBanusm A, A. De-
AODOBOI1, 9MOAEMATUYHOCTD IIPEACTABASIET YHUBEP-
CaAbHOe CBOVICTBO MMCbMeHHBIX cucteM (DepopoBa
2015; 2020). MHorue 3Haku, 06pa3oBaHHbIE TIO
NPVHLMITY 9MOAEMaTUYHOCTH, B HACTOsIILee BpEMs
BOCIIPMHVMAIOTCS KaK LeAOCTHO HepeAuMble. K Ta-
KVM 3MOA€MaM OTHOCSITCSI AUTaTyPbl — CABOEHHBIE
3HaKM (AaT. et «u» =>e + t => &), HEKOTOpbIe 3HaKU
IYHKTYaLuu (AQT. quaestio «BOIpOC» => COKpallje-
HU€e g0 => 3MeHeHMe MOPSIAKA 3aTUCH — => YIIPO-
I[EHVE AO 3HAKA BOMPOCA «?»). ¢

B pekpeanioHHO AMHIBUCTUKE PacIIpOCTpa-
HeHbI IoaTnYeckue urpsl Emblematic Poetry, Con-
crete Poetry, Shape Poetry n Picture Poetry, TIOA-
pakalolye 3KCIIEPUMEHTAAPHOMY HallpaBAEHUIO
KOHKPETHOM (BM3YyaAbHOI, 9MOAEMaTUYECKOIT)
I10931M BTOPOJI TOAOBMHBI XX B., IPEBO3HOCIIIEN
TexXHuYecKye Bo3MokHocTy nvcbMa (O. Tompunrep,
W. I. ®unaei, A. A. Iuporos). CyTb Urp cocTout
B rpaduuecKoit peopraH13aLm TEKCTa, 00AeIeHNN
€ro B pPUCYHOUHYIO (pOpMYy, KOTOpast OTpa)kara Obl
ero copepxanue. IToHsATHE 11093UM TIPU ITOM yC-
AOBHO: TI0931€1 IIPM3HAETCS IOCAEAOBATEABHOCTD
3HaKOB, IIEPEAAIOILAs MAEI0 AaBTOPA TIOCPEACTBOM
3puteabHoro Bocnpusitus (Bodden 2010, 31).
B KauecTBe XpeCTOMATUITHOTO IPUMEpPA UIPBI IPHU-
BoAUTCS TeKCT AX. [panautca «My Stupid Day»
(‘Moti dypayxkuii 0env’) (puc. 10):

«I wake up in the morning and get ready to school.
It’s the same thing every day. I go to school and it’s
BORING. I have lunch and talk to the same kids every
day. When I get home, I have the same stupid snack
and watch the dumb cartoon. Then it’s dinner and
homework and the day is over. So I put on my pajamas.
1 go to bed, and then <...>» (Grandits 2004, 13).

[A npocvinaroce ympom u cobuparoce 8 uikory. Kay-
Obuti OeHb 00HO U Mo we. A Xouy B UIKOAY, U 1m0
CKYYHO. A obedar u paszezosapusaio ¢ 00HUMU
U memu ye 0embMu Kaxobiii OeHb. Kozoa s npuxoxncy
o0oMmoll, 5 0eraro Bce mom e OYPauKuli nepekyc
u cmompio eAynvill Mysvmepuivm. Tlomom ywuu
u domawinsas paboma, u OeHb 3akoH4eH. Tak umo
51 HA0EBAI0 CBOIO Numamy. A 10yco cnamv u 3amem
<...>] (mepeBop mon. — M. C.)

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-148-155
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CAoBa TekcTa BMcaHbl B 1{udepbAaT YacoB, TAe
LIBETOBOE BBIAEAEHME U CTPEAKU YKa3bIBAIOT Ha Ha-
YaAO U 3aBeplIeHNe AHS — CEMb YacCOB.

o o e same s dy afey by |

g gt ?
. \\-gw 1 2
S

& 4 b iR Y
Py od | sewered W2

Puc. 10. KonkpeTHas noasus «Moit AypaLKUil A€Hb»
(Grandits 2004)

Fig. 10. Concrete Poetry «My Stupid Day»
(Grandits 2004,)

Vipest LUKAMYHOCTY U MOHOTOHHOCTHM PacIio-
PSIAKA AHS TIOAKDPEIASIETCS] KaK CEMaHTUKOI s13bI-
KOBBIX 9A€MEHTOB, TaK M X HEAMHENHOW opra-
HMU3alyel, BHEADEHEM DAE€MEHTOB APYIUX
CEMUOTUIECKUX cucTeM (Ludp, CTPEAOK), LIBETO-
BBIM BbIp€A€eHMEM. B COBOKyIHOCTM 0OpasyeTcs
IIOAVIKOAOBBII TEKCT B BUA€E 9MOAEMBI YaCOB.

3aKAYeHne

AHaAM3 AMHTBUCTUYECKUX UT'P, CKOHCTPYUPO-
BaHHBIX IO NPUHLMUITY COYeTAaHUA AVHENHOIO
M PUCYHOYHOTO MICbMA, TO3BOAMA IIPUIATU K CAe-
AYIOIIVIM BBIBOAQM.

Bo-nepBbIX, AAS pellleHMs] TMCbMEHHbBIX AUHT-
BUCTUYECKUX TOAOBOAOMOK He TpeOyeTcsl CrieLu-
AABHBIX AMHTBUCTUYECKMX 3HaHUN. HauBHBINI

AVIHTBUCT UHTYUTUBHO BOCIIPOM3BOAUT apXauyHble
TEXHUKU MUCbMA U CIIOCOOBI CEMUOTUYECKOI OP-
raHM3aluu coodIeHNsI. ITO COOTBETCTBYET II0-
CTYAaTy COBPEMEHHON AVHIBUCTUKM O EAVHCTBE
CUHXPOHUU U AUAXPOHUY — OAHU U T€ JKe SIBA€HUS
MOT'YT CYLL|eCTBOBAThb B Pa3HbIX BDEMEHHBIX 1 ITPO-
crpaHcTBeHHbIX cpe3dax (Cremanos 2020, 260),
a TaKKe IOATBEP)KAQET IUITOTE3Y HeMCYe3akollero
pPasBUTHS, B COOTBETCTBUU C KOTOPOM U3 sI3bIKA
HEKOTOpPbIe KaTeropuu He UCYe3aT DeCCAEAHO
(EabmcaeB 1972, 114).

Bo-BTOpBIX, B IMChMEHHBIX AMHTBUCTUYECKUX
Urpax COOAIOAAETCS SCTETUKO-CEMUOTUYECKUIT
3aKOH, FAACSIINIL, YTO «KKOMMYHUKALVSI He AOUT
CUHTYASIDHOCTU U TATOTEET K CUMYABTAaHHOCTU»
(AeBrH 1998, 618). CUMYABTQHHOCTD IVICbMEHHBIX
TOAOBOAOMOK CBSI3bIBAE€TCSI C BU3YaABHO OpraHM-
3aumeit coobineHus (ambaeMaTmyeckas mossusl),
«03BYYMBaHIEM» CUMBOAOB (peOyChl) U MHOTO-
3HAYHOCTBIO (MAEOrPaMMBbI).

B-TpeTbux, MOAUKOAOBOE I MYABTUMOAQABHOE
VICIIOAB30BaHMe SI3bIKa B MMCbMEHHbBIX UTPax CBU-
AETEeABCTBYET 0 CGOPMUPOBAHHOCTY TIPEACTABAE-
HUM O sI3bIKe KaK O MaTepul, IepeAalolell CMbICA
AIOOBIMM AOCTYIIHBIMM CIIOCOOaMM (IIMChbMO Kap-
TUHKaMU, MAesIMU, OyKBaMMu), IIPY 9TOM BO BHUMA-
Hue OepyTcs KaK MAMOITHUYECKME CBOMCTBA aH-
TAMIICKOTIO SI3bIKA (BBICOKUIT MHAEKC aHAAUTUIHOCTH:
MOAMCEMAHTU3M, PAa3AUYHbIE BUABI OMOHUMUN), TAK
U YHUBepCaAbHble (IpUHLMUII pebyca, MPUHLIUIT
9MOAEMATUYHOCTH). MeXaHU3M pelleHNsI TOAOBO-
AOMOK OCHOBBIBA€TCSI KAK Ha KOAOBOM TIEPEKAIO-
yeHUM (C OAHON CEMUOTUYECKOI CUCTEMBI Ha APY-
I'YI0), TaK M HA MOAYCHOM (TIepEeKAIOYEHNI C OAHO
(bOpMBI CYILLIeCTBOBAHUS SI3bIKA HA APYTYIO).
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Annomayus. 1]eab 1CCAEAOBAHMS 3aKAIOYAETCSI B ONIPEAEACHUM 3HAYEHNUS
U BBISIBAEHUU OCOOEHHOCTEN CTapOpPaHIIy3CKOTO IIPMAATraTeAbHOro “iriez”
(‘pasrHeBaHHbIIT / OTOPUYEHHDLIT) IPH €10 yIoTpebaeHnr B GOPMYAE, COAeprKalLeit
cyiecTBUTeAbHOE “cuer / corage” (‘cepaLe’).

AKTyaABHOCTb MICCAEAOBaHMS 00YCAOBAEHA HEOCAADEBAOIMIM MHTEPECOM
K OCOOEHHOCTSIM CEMaHTMKM AEKCUYECKOTO COCTaBa KaK COBPEMEHHBIX, TaK
M APEBHUX SI3bIKOB, B TOM YMCA€ CTApOPpaHIfy3cKoro. CTaTbst BHOCUT BKAAA
B HAQyYHYIO AVICKYCCHIO O XapaKTepe CTapodpaHI[y3CKOiT aOCTPAKTHOM AEKCHKY
C TOYKY 3pEeHNUsI MMPOKO3HAYHOCTH, CUHKPETM3Ma, MHOTO3HAYHOCTI.

B craTpe omuceiBaeTcs popmyaa ¢ KomroHeHTamu “iriez” u “cuer’, mprBoAsSTCS
ee BapMAHTBI; aHAAM3MPYETCs 3HaUeHMe MIpYAaraTeAbHoOro “iriez” B cocraBe
yKa3aHHOM (pOPMYABI; IPOBOAUTCS CONIOCTABAEHNE IPMAATaTEAbHOTO “iriez”
c npuaarareabHbiMu “dolent» (‘oropuenHsiir’) 1 “couroucié” (‘pasrHeBaHHSIIN),
00pasyIoIMMM APYT C APYTOM U C IPMAAraTeAbHbIM “iriez” mapHble HAMMEHOBAHMS
(mapHble CMHOHMMBI), YTO ITO3BOASIET OIIPEAEAUTD 3HAUEHIE TOCAEAHETO.
VccaepoBaHMEe IPOBOAMAOCH HA MaTePHAAE IIOAKOPITYCa CTApO(PaAHLIY3CKOro
s3bika Kopryca ¢paniysckoro ssbika Frantext. ViccaeaoBaTeAbCKuit IOAKOPIYC,
copeprxanmit 75 crapodpaHiysckux TeKCToB (2 813 747 caoBOynoTpedAeHu ),
AaTvpyeMbix 950—1299 rIT., ObIA COCTAaBAEH C YYETOM XapaKTEPHBIX AAS
CPeAHEBEKOBOro (PpaHIy3CKOro s13bIKa OMOHMMMM U opdorpaduyueckon
BapuaruBHOCTY. IIpy aHaAM3e 3HAYEHMSI CAOBA MICTIOAB30BAACSI KOHTEKCTHbII
METOA, METOA STUMOAOTMYECKOTO aHAAK3A, A TAK)Ke Ae(DUMHULIMIOHHBI METOA.
[TpoBeaeHHOE MCCAEAOBaHYE TTO3BOAMAO CAEAATb BBIBOA O CMHKpPETHU3MeE
cTapodpaHIly3CKOro mpuaaraTeAbHoOro “iriez’, o00o3HauaBIIero cuabHOe
OTPULIATEABHOE YYBCTBO 1 PEAAM3OBBIBABILIETO 3HAUEHMSI ‘Pa3rHEBAHHBIN
u ‘oropuenHsIir. Kpome Toro, yrorpebaeHe 0nmuchIBaeMOro pUAAraTeAbHOT0
B cOCTaBe (POPMYABI C CYLIIECTBUTEABHBIM “cuer / corage” (‘cepALie’) IO3BOAMAO
YBUAETb OCOOEHHOCTb CpEAHEBEKOBOIT MeTadopbl, OTAMYAIOLIENCS
MaTepUaAUCTUYHOCTHIO, a0CTPAKTHOCTb KOTOPOT IIOAKPenAeHa pu3nuecKumu
OILLYILeHUSIMMU.

[TpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb MCCAEAOBAHUS 3aKAIOYAETCS B YTOUHEHUN
3HA4YeHVsI IPMAAraTeAbHOrO “iriez’, a Tak>Ke B BOBMO)XHOCTH MICIIOAb30BaHMS
Pe3yABTAaTOB B paMKaX KypCOB II0 CEMAHTUKe, 10 UCTOPUM (PPaHI[y3CKOTO
sI3bIKa, MCTOPUYECKOI AEKCUKOAOTUM U UCTOPUUIECKON CTUAUCTUKU
(paHIly3CKOTO S3bIKa.

Karouesnbte croBa: vicTopyueckas CTUAMCTHKA (GPaHIy3CKOTO SI3bIKA, TApHbIe
HaVME€HOBaHU:A, IMapHbl€é CMHOHMMDBI, CeMaHTUYECKUN CUHKpPETU3M,
crapodpaHIly3cKasi AeKCUKA, POPMYABHBII CTUAD
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Abstract. The aim of the study is to determine the meaning and describe the
peculiarities of the Old French adjective “iriez” (‘angry / distressed’) used as
part of a formula containing the noun “cuer / corage” (‘heart’).

The relevance of the study is conditioned by the unflagging interest to semantic
peculiarities of the lexical composition of old languages, including Old French.
The article contributes to the scientific discussion on the nature of Old French
abstract vocabulary in terms of everysemy, polysemy, syncretism.

The article describes the formula with the components “iriez” and “cuer’, gives
its variants; analyzes the meaning of the adjective “iriez” as part of the formula;
compares the adjective “iriez” with the adjectives “dolent” (‘grieved’) and
“couroucié” (‘angry’), which form paired names (paired synonyms) with each
other and with the adjective “iriez”. This makes it possible to determine the
meaning of the adjective “iriez”.

The study was based on the Old French language sub-corpus of the Frantext
French Language Corpus. The research sub-corpus, containing 75 Old French
texts (2,813,747 word uses) dating from 950 to 1299, took into consideration
homonymy and orthographic variation characteristic of medieval French.
The contextual method and the method of etymological analysis were used
in analyzing the meaning of the word.

Having completed the study, we concluded that Old French adjective “iriez”
has a syncretic character denoting a strong negative feeling and meaning
‘angry’ and ‘grieved. Besides, the use of the adjective described in the formula
with the noun “cuer / corage” (‘heart’) allowed us to see the peculiarity of the
medieval metaphor which is characterized by materialism, while the metaphor’s
abstract nature is supported by physical sensations.

The practical significance of the study lies in the clarification of the meaning
of the adjective “iriez”, as well as in the possibility of using the results in courses
on the history of the French language.

Keywords: historical stylistics of the French language, paired names, paired
synonyms, semantic syncretism, Old French vocabulary, epic formula

BBeaenue

®opmyabHas Teopus M. Ilsppu n A. Aopaa,
MOAYYMBIIIAs CBOE pa3BUTHeE B cepeprHe XX Beka,
II0 HaCTosillee BpeMs He TepsieT aKTYaAbHOCTM.
VccaepoBaHMsL, IPOBOAVMbBIE HA MaTepUAaA€e ADEB-
HMX AUTEPATYPHBIX SI3bIKOB, HE MOT'YT He YUUTbIBATb
cBoeobOpasue GOPMYABHOTO XapaKTepa paHHUX
IPOM3BEAEHUI, BO MHOI'OM OOYCAOBMBLIETO pas-
BUTHME 3HAYEHUIT U OCOOEHHOCTU YIOTpeOAEHMsI
crapodpaHniysckon aekcuku (Geylikman 2022, 61).

LleAb Halllero MCCAEAOBAHUSI — OTIPEAEAUTD
3HaueHMe CTapo(dPaHI[y3CKOrO MPUAAraTeAbHOrO
“iriez” (‘pasrHeBaHHBIl / OTOPYEHHBIIT’) MIPYU €r0
yrnoTpebAeHNN B cOCTaBe (POPMYABL, CopepIKallieln
cyuecTBUTEeAbHOE “cuer / corage” (‘cepaue’). Aas
AOCTVDKEHSI TOCTaBAEHHOI L{eA ObIA COCTaBAEH
VICCAEAOBATEABCKUI TIOAKOPITYC, BKAIOYAIOLII
B ce0s1 KAMIIVPOBaHHbIE CAOBOCOYETAHMS C yKa-

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

3aHHBIMJ KOMIIOHEHTaMU; ObIAO AQHO OIIPEAEAEHNE
(GbOpPMYABI C TOUKM 3pEHNs ee YCTOMYMBOCTHU U Ba-
PMAaTUBHOCTHU; OBIA CAEAAH BBIBOA O 3HAYEHUU
11 06 0COOEHHOCTSIX NPMAAraTeAbHOTO, KOTOpOe
peaAmnsyercs B COCTaBe GOPMYABL.
VccaepoBaHMe IPOBOAMAOCH HA MaTepuaase
noAKopItyca crapodpaHiysckoro si3sika Kopmyca
¢dpaHuy3ckoro s3pika Frantext, copepikaiero
266 MUAAMOHOB cAOB (TekcThl ¢ IX mo XXI Bek)
II0 COCTOSTHMIO Ha AeKabpb 2022 1. AaHHBII KOPITyC
6b1A paspaboran B aabopatopun ATILF (Analyse
et Traitement Informatique de la Langue Frangaise)
M CTaA AOCTYIIEH LIMPOKOI ayauTopuu ¢ 1998 r.
VccaepoBaTeAbCKUI TOAKOPITYC COAEP>KUT 75 CTa-
podpaHLy3ckux TekcToB (2 813 747 caoBoyIo-
Tpebaennit), poatupyempix 950—-1299 rr. OH ObIA
COCTABAEH C y4eTOM XapaKTepPHBIX AASI CDEAHEBEKO-
BOr'0 paHIy3CKOTO sI3bIKa OMOHMMUM 1 oporpa-
dbuueckon BapuaTuBHoCcTH. [Ipu aHaAM3e 3HAYEHNS
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OcobeHHOCMU CeMAHMUKU CMApOPPaAry3CK020 aOCMPAaKmMHOo20 NpUuiazameibHo2o “iriez”..

CAOBa VICIIOAB30BAACS] KOHTEKCTHBIN METOA, METOA
STUMOAOTMYECKOT0 aHAAM3A, A TAK)KE AePUHULIMOH-
HBIII METOA,

TeopeTnueckyo 6a3y MCCAEAOBAHMSI COCTaBUAK
TPYABI KaK OTE€YECTBEHHBIX, TaK U 3apyOe>KHbIX
MEAVEBVCTOB, 3aHMMAaBIINXCST BOIIPOCAaMU UCTO-
PUYECKOII TIOITUKH U, B YACTHOCTH, GOPMYABHBIM
ctuaeM. Tak, K. PuiHep paccmarpuBaa GopMyay
KaK CTepEOTUITHBIN CTUAVICTUYECKUI ITpYeM, 00y-
CAOBAEHHBIN YCTHOI (GOPMOIT pacIpOCTpaHEeHUs
armmyeckux moaMm (Rychner 1955, 140-150). K. Bat-
Ae-BuaaeM pacuipuaa onpepeseHue GOpMYyABI
AO CTEPEOTUITHOIT CXeMbl pa3BuTus cioxera (Wathe-
let-Willem 1964, 705-727). B Hay4yHbIx paboTax
XXI Bexa mpUHATO pasrpaHUYMBATh KAHUIILE U HOP-
MYAY IIO CTeIleHM BapMaTUBHOCTHU, TPAKTYs I1O-
CAEAHIOI0 KaK MOAEAD, IIPVMHAAAEKAILYIO TPAAVLIAN
Y MEOLIYIO pa3AMYHbIe peaAu3anyy, 00yCAOB-
A€HHble MHAVIBYAYAABHBIMY YePTaMU CKAa3UTEAS
(Kaernep 2010, 39). B HamemM MCCAEAOBAHUM TIOA
($bopMyAOIT MBI IOHMMaeM KAMIIVPOBAHHOE CAO-
BOCOYETaHMe, OCHOBHBIMU XapaKTePUCTUKAMU
KOTOPOTO BBICTYIAIOT YCTONYMBOCTD Y BApMATUB-
HoCTb. EcAu nepBasi yepra MMIAULIMPYET BOCIIPO-
M3BOAVIMOCTb U Y3HaBaeMOCTb GOPMYABI, TO BTOPast
II03BOASIET aBTOPY-UCIIOAHUTEAIO BCTpanBaTh Gop-
MYABI B TIOBECTBOBaHI€e, CO3AaBasi ONPEAEAEHHYIO
CTUAVICTUYECKYIO OKPACKY, aKLIEHTVPYS OTIPEAEAEH-
HbIE AEVICTBYS, AOOVBAsICh XYAOXKECTBEHHOTO 3¢-
¢dexra (Aybosas 2020, 135), BIAOTb AO MApOAMII-
Horo (Boutet 2017, 72).

ITpakTuyeckas 3HaUMMOCTb PabOTHI: MaTepua-
ABI ICCAEAOBAHVISI MOT'YT OBITh MICIIOAB30BaHbI IIPU
COCTaBAEHUU KYPCOB IO CEMaHTHKe, IO UCTOPUU
(b paHIy3CKOro SA3bIKa, ICTOPUIECKON AEKCUKOAO-
YU U UICTOPUYECKON CTUAUCTUKY PPaHIy3CKOTO
sI3bIKA.

OcobennocTu 3HauYeHUs GOPMYABI
“cuer iriez”

Komnonenmoi popmyrvi

YCTONMUMBOCTD 1 Y3HaBa€MOCTb OIMMChIBAEMON
(bOpPMYABI OTIPEAEASIOTCS TIOBTOPSIOLIENCS CUH-
TaKCUYECKOM CTPYKTYPOM U BKAIOYEHMEM B Hee
00513aTEABHBIX DAEMEHTOB: CYL[€CTBUTEABHOTO
“cuer / corage” ¥ Cyl|eCTBUTEABHOTO “ire” MAM ke
MPOU3BOAHOTO OT HEro MPUAAraTeAbHoro “iré /
irié / iriez”. Kpome Toro, popmyara MO>XXeT BKAIOYATDb
B ce0s1 MHTeHCU]UKATOPBI (IprAaraTeAbHoe “grant’,
“mout”). B a3TOM NpOsIBAsIETCSI BApUaTUBHOCTD
dbopmyAbL

BbIAYM BBIAEAEHBI CAEAYIOLIVe BapUAHTBI Gop-
MYABL:

e Aveir au cuer ire: raaroa “aveir” B AM4HOM

(3%

dbopwme + causiHue pepaora “d” u oIIpeAeAeH-

Horo apTukas “le” + cymectBureabHoe “cuer”
B QYHKILIMM 0OCTOSITEABCTBA MECTA + MHTEHCU-
dbukaTop (Hapeunme MAU MPUAATATEABHOE —
bakyAbTaTMBHO) + HEAPTUKYAUPOBAHHOE CY-
HIeCTBUTeAbHOE “ire” B PyHKLMUM NMPSIMOTO
AOTIOAHEHMSI.

Tant com sera li serpanz vis / par qui, fait ele, fu ocis /
mon filz dont jai au cuer grant ire / plus que ne sai
penser ne dire, / w'iert pardonnez cist mautalenz <...>
[IToxa 6yAer >XuB 3Mel1, / KOTOPBI, — FOBOPUT
OHa, — YMEPTBMA / MOErO CblHA, OTYEr0 B MOEM
cepAlle ropeyb / THEB BEAUKUIA, / KOTOPBIIT HU Ha-
3BaTh HI OIICATh He MOTY, / He OYAeT MPOolLeH 3TOT
3A0A€i1 <...>] (3Aech U pAaaee — ITEPEBOA aBTOpa
cratby) (Anonyme. Le roman de Thebes, t. 1) (Frantext
2024, 82).

Aveir le cuer iré: raaroa “aveir” B AuuHoit ¢pop-
Me + OIIpeAEAEeHHBIT apTUKAD “le” + cymecTBu-
TeAbHOe “cuer” B YHKLMY MTPSIMOTO AOIIOAHE-
HUA + IIpUAaraTeAbHoe “iré”.

Qant il vit mort son oncle, Moab le fil Taré, / Ne fu
mie mervelle s’il ot le cuer iré. [Korpa oH yBupea
MEepPTBBIM CBOETO AsiAI0, Moaba cbiHa Taps, / Hu-
4ero YAUBUTEABHOIO B TOM, UTO OT 3TOrO Y HEro
ObIAO OropueHHOe / pa3rHeBaHHOe cepalue.]
(Paris A. Roman d’Alexandre, branche 3) (Frantext
2024, 159).

Aveir le cuer allumé / torné / plain / aigre ...
d’ire: raaroa “aveir” B AuuHOI dpopme + ompe-
AEAEHHBIN apTUKAD “le” + cymecTBuTeABHOE
“cuer” B GyHKLUM MPSIMOTO AOTIOAHEHUSI +
IpYAAraTeAbHOe / CTpapaTeAbHOe IpUYacTye
MPOLLEALIETO BpEMEHU B IIPEAVKATUBHOI QYHK-
uuu + npeaaor “de” + cyuecTBuTeAbHOe “ire”.

D’ire a le cuer aigre et torné /Quant sanz samie sen
retorne. [OT rHeBa / rope4u ero cepale pasppa-
>KEHO U MepeBePHYTO, / MOCKOABKY 0e3 MUAON
noApyru Bo3Bpauaercs <...>] (De Coinci G. Miracles
de Notre-Dame, t. 2) (Frantext 2024, 253).

BapuaHT 5T0i1 pOpMyABL: rAaroA “estre” B Any-
Hol1 popMe + IpuAaraTeAbHOe / CTpaAaTEeAbHOE
IpUYaCTHe MPOILEALIETO BpEMEHU B IIPEAMKa-
TUBHOM QYHKUMM + TIpeasor “de” + cylecTBu-
TeAbHOe “ire”:

Lors leva li vilains la hure / Frote ses ieulz, si sesbe-
ruce, / Fronche le nes, les ieulz rueille / Et fu plains
d’ire et de rueille <...> [Torpa mpUMOAHSIA KPECTbsI-
HUH [CBUCAOLMe Ha TAa3a] BOAOCHI / TpeT raasa,
BCTPEMNeHYACs / MOPIIVHUT HOC, BBIKaTbIBaeT raasa /
¥ ObIA OH IIOAOH rHEBa / TOpeYN 1 3A0CTH [BbIpa-
>Karomerncs BoikarbiBaHueM raas]]. (De Lorris G.
Le roman de la Rose) (Frantext 2024, 224).
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o Estre de cuer iree: raaroa “estre” B AU4HOM
¢dopme + mpepsor “de” + cylecTBUTEABHOE
“cuer” B GyHKUMM MMEHHON 4aCTH COCTABHOTO
VIMEHHOT'O CKa3yeMOI0 + IIpMAaraTeAbHoe “iré”.

[fut] Dolente et corroucie. / Moult par fu Malatrie
de cuer triste et iree / Pour amour de Gerart et forment
tormentee <...> [[ObIAQ] CTpaparoljast M pasrHeBaH-
Hast. / OvyeHb ObIAQ MaAaTpusi cepALleM IeyaAbHa
" pasrHeBaHa / oropyeHa / u3-3a A068u K JKepapy
U CUABHO cTpapaaa <...>] (Le Roi A. Buevon de Con-
marchis) (Frantext 2024, 131).

o Mettre le cuer en ire: raaroa “mettre” B AMMHONI
¢dbopme + onpeaeAeHHBIN apTUKAD “le” + cy1e-
CTBUTEABHOE “cuer” B QYHKLIMM MPSIMOTO AO-
IIOAHEHMSI + IIpeAAOT “en” + CyLeCTBUTEABHOE

<...>carele met le cuer en ire, / et cuers ires na point
de sens <...> [<...> KOTAa OHa [AI0OOBb] BBepraer
cepAlie BO THeB / ropeyb, / a OropueHHoOe / pa3-
rHeBaHHOeE cepAlie HepasyMHoO <...>] (D’Arras G.
Eracle) (Frantext 2024, 145).

HecMoOTps Ha CMHTaKCUMYeCKYI0 BapUaTMBHOCTD,
dbopmyaa y3HaBaeMa AASI CDEAHEBEKOBOI ayAUTO-
pUM U TIPEACTaBAsIET COOOI peaAr3aLio TPAAU-
UMOHHOI ToaTnyeckon mopean (Kaenunep 2010,
39), copeprkaliell CeMaHTUYECKYI0 AOMUHAHTY —
coYeTaHMe CYILIeCTBUTEAbHOTO “cuer / corage”
VI CYILIeCTBUTEABHOTO “ire” AU )Ke IIPOM3BOAHOTO
OT Hero mpuAaraTeAbHoro “iré / irié / iriez”.

OcobenHocmu 3HA4eHUS KOMNOHEHINOB
¢ kopHem “ire”

B crapodpaH1y3cKOM sI3bIKe CYLL|ECTBUTEABHOE
“ire”, Bocxopsiiee K AaTuHCKoMY “ira” (‘THeB’), pea-
AM3YeT CBOe aTUMOAOrmyeckoe 3HaueHue (Godefroy
1885, 608). I[Tpon3BOAHOE OT HEro MpruAaraTeAbHoe
“iriez” Takske coXxpaHseT 3HauYeHe ‘pasTHeBaHHbIN,
pasbsIpeHHbIN :

Gorhanz se drece, plus iriez d'un lion, / Toz desfublez,
an sa main .i. baston. [TopaH Bcraet, pa3bsipeHHee
AbBa, /| COBEpIIEHHO PAa3AETHIil, B PyKe AYOMHKa]
(Anonyme. Aspremont) (Frantext 2024, 110).

AeB cumBOAU3UpPYeT GU3NIECKYIO CUAY, MOLIb,
sipocTb 1 oTBary B 6or0. CpaBHeHne [opaHa co AbBOM
VIMeeT 1ieAbI0 TIOAYEPKHYTb HEMCTOBCTBO Iepos,
BeAb B CpepHIe BeKa OTCYTCTBUE OAEXABL Ha de-
AOBEKE, a TaK)Xe AyOMHKa, 3aMeHsIolIasi OpYXue,
SIBASIAUCh XapaKTepHbIMU IpusHakamu “homme
sauvage” — ‘AMIKOTO YeAOBeKa, Oe3yMLja, OTAMYAB-
merocst 6e3yaepskHoit sipoctbio (Laharie 1991).

B caoBape Ban Aaas (Van Daele 1901, 248)
MPUBOAUTCS €llje OAHO 3HaY€HUe CYIEeCTBUTEAD-

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

Horo “ire” — “tristesse” (‘meyaas, rpycTy). A. DAu
Aaet 6AM3Kni aKBUBaAeHT — “chagrin” (‘oropuenue’)
(Hélix 1999, 86), ykasbiBasi Ipy 3TOM Ha CEMaHTU-
4eCKyI0 OAM30CTb CYIIeCTBUTEABHOTO “ire” c oT-
TAQrOABHBIM CYILIECTBUTEABHBIM “courroux” (‘THeB'),
BOCXOASILIIMIM K TAAQroay “corrocier” (‘THeBUTS),
KOTOPBIi, B CBOIO O4ePEAb, BOCXOAUT K IIO3AHEAR-
TUMHCKOMY TAQroAy “corruptiare” B 3Ha4YeHUM ‘you-
BaTh, ryoutb Aymy. B CpeaHne Beka CUMTAAOCH,
YTO FHEB U OrOPYEHUE MOPTAT AYILY, I'yOsT ee
(Hélix 1999, 86).

AHaAM3 TEKCTOB MOATBEPXKAAET HaAUYME
000X TEeCHO CBSI3aHHBIX 3HAYEHMIT KaK Yy Cylie-
CTBUTEABHOTO “ire” (‘THEB / ropeyr), Tak U y Ipo-
M3BOAHOTO OT HEro mpuAarareAbHoro “iré / irié /
iriez” (‘pa3rHeBaHHBIN / OTOPYEHHBIT'): BO BCEX
CAyYasIX yIoTpeOAeHsT GOPMYABI PEYb VIAET O CUAb-
HOM HETaTVBHOM YYBCTBE, OBAAAEBAIOIVM YEAO-
BEKOM M HapyLIAIOLIVM €ro IIOKO! U AyLIeBHOE
paBHOBecHe.

BosHMKaeT 3aKOHOMEPHbIN BOIIPOC: ABOVICTBEH-
HOCTb 3HAYEHUS MPUAATATEABHOTO — 3TO HaMe-
PEHHO MCIIOAB30BaHHBIN CTUAUCTUIECKUIT TIPUEM
ABOIHOV aKTyaAM3aLUM UAU )Ke dTO MPOSBACHNE
ocobeHHOCTH CcTapOodPaHLy3CKOIT a0CTPaKTHOM
AEKCHKM, 3aKAIOYAIOIIelica B CUHKPETUYHOM pea-
AVI3ALMM AYXOBHOTO M MaTE€pPMAaAbHOIO HayaAa,
npeAMeTHOCTU pedepeHTa 1 ero Metadopusanum
B TeKcTe?

B CpeaHue Beka cepAlie CUMTAAOCH LIEHTPOM
b13MUeCcKoro TeAa YeAOBeKa I BMECTHUAMILEM €T0
YYBCTB, MBICA€l, MOPAABHBIX Ka4eCTB ¥ CaMO
Ayiin. B cepalLie COEAVHSIAOCH MaTepUaAbHOE U He-
MaTrepuaAbHoOe, pusmieckoe u MopaabHoe. [HeB
VI TOp€Yb OBAAAEBAAU CEPALIEM YE€AOBEKA, TPUYM-
Hs1AM PU3MYECKYI0 OOAD, 3aCTABASIAY €T0 CTPAAATb.
CepAlie UCIBITBIBAAO 3Ty OOAB, ITbIAASI THEBOM,
1 3TO He Ob1AO durypoit cruast. Meradopa 6biaa
TEAECHO OLIYTHMA, «BEeIeCTBEHHA».

IToka3aTeAbHO, YTO HapylIeHVEe AYILIEBHOTO
IIOKOSI — THEB U OropyeHyue — OLIYIAAMCh KaK
IIPOSIBAEHUSI OAHOTO YyBCTBa. [I0ATBepXAEHMEM
TOMY CAY>XUT PEryAsipHO€ MCIIOAb30BaHMeE IPU-
AarateAbHbIX “iriez” (‘pasrHeBaHHBIN / OTOPYEHHDIIT)
u “dolent” (‘oropuyeHHBIT’) B KayeCTBe MapHBIX
CMHOHMMOB VAU TIAPHBbIX HaMMeHOBaHuMil (ApTa-
moHoBa 2014, 39):

Arthur fud dolenz e iriez / Que de Modred ne fud
vengiez <...> [ApTyp OblA Orop4eH u pasrieBas, /
ITockoabKy He oTomMcTuA Mopapeay.] (Wace R.
Le roman de Brut, t. 1) (Frantext 2024, 691).

ITpuaarareantsie “dolenz” u “iriez” B3anmopo-

IOAHAOT, YTOUHAIOT 3HAYE€HUA APYT Apyra, COOT-
HOCACDb C OAHVIM ABA€HMEM, A UME€HHO — C CMAbHbIM
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HeraTVBHBIM YYBCTBOM, OBAAAEBAIOIIM Y€AOBEKOM
IIPU OTIPEAEAEHHBIX HEOAATOTIPUSITHBIX AASI HETO
00CTOSATEABCTBAX.

B cBotwo ouepepb, mpuaarateabHoe “dolent”
ABASIETCS AMOO MO3AHMM 3aMMCTBOBaHMEM, BOC-
XOASILIMM K AaTMHCKOMY “dolens” (mpuyactue Ha-
crosiero BpeMeHu raaroaa “dolere’, o603navaro-
[ero ‘TPUYMHSIONIT OOAB), AMOO TIPOUCXOAUT
ot “dolentus” — oaHoI 13 popm npuyactus “dolens’,
PacIpoCTpaHUBLIENCS B HAPOAHOM AQThIHM Ha TeP-
putopuu ceseproin laaauu (Rey 2010, 628—-629).
B cTapodpaHIy3CcKIX TEKCTAX 3TO IPUAATATEABHOE,
KaK U IpMAaraTeAbHoe “iriez”, couetaeTcs c cylie-
CTBUTEABHBIM “cuer’, 00pasys GpopmyAy:

Li rois lentent, s’ en a le cuer dolent. [Kopoab ero
CAYIIAET, 11 OT (YCABIIIAHHOTO) CEPALIE €T0 OTOPYEHO /
60anT.] (Anonyme. Moniage Guillaume. Seconde
Rédaction) (Frantext 2024, 299).

Cui que remaigne la terre quitement / Se il bien aime
ses homes leaument, / Jamais n’ iert jor ses cuers nen
soit dolant. [KTo Ob1 HY >)KVA MVPHO Ha 3€MAe, / €CAL
OH AIOOUT CBOMX BACCAAOB U MPEAAH UM, / TO HE
MPOVAET HU OAHOTO AHSI, YTOOBI €ro CepAle 0 HUX
He 60AeA0 / He meyaAuAoch.] (Anonyme. Aspremont)
(Frantext 2024, 560).

Kpowme Toro, npuaarateabHoe “dolent” peryasip-
HO YIIOTpeOASIeTCS C IpUAaraTeAbHbIM “courouchié”
(‘pasrHeBaHHBIIN), CO3AaBast TAPHOE HAVIMEHOBAHIE.

Quant il perchoit son frere que cil aloit ljant, / il en
ot moult le coeur courouchié et dolant <...> [Korpa
OH YBUAEA, UTO €ro Opar LeA CBSI3aHHBIM, / ero
CepALIE OT 3TOTO CTAAO PA3THEBAHHBIM U OTOPYEH-
HbIM / 3a60AeBHIuM <...>] (Anonyme. Les enfances
de Doon de Mayence) (Frantext 2024, 12—-13).

Taxum 006pasom, Bce TpU IIPUAATaTeAbHbIX “iriez’,
“couroucié” u “dolent’, BbIcTYymnas B KauecTBe map-
HBIX HAYMEHOBaHUI1 (ITAPHbIX CHHOHMMOB), AEMOH-
CTPUPYIOT TECHYIO CEMAHTUYECKYIO CBSI3b, P TOM
KaQ)KAO€ 13 HX MOKET CUHKPETUYHO PeaAU30BBI-
BaTb 3HauyeHle ‘pa3THEBaHHbBIN / ‘OrOpPUYEHHBIN,
aKLIEHTUPYsI BHUMaH/e Ha IEPBOM MAU BTOPOM
IpU3HaKe.

Hanpuwmep, B pomaHe KpetbeHa ae Tpya «9pek
" DHMAQ» KOPOADb DBPEH IBITAETCS] OTTOBOPUTH
dpeka OT UCTIbITaHMs Pap0CTbIO ABOPA, TIPEAYTIPEX-
A5 0 CAOYKHOCTY Y OITACHOCTY 3TOTO IMPUKAIOYEHVIS:

<...>mes se je vos veoie pris ou de vostre cors anpirié, /
molt avroie le cuer irié. [HO ecau OBl 51 BaC yBUA€A
[IA€HEHHBIM UAU PAHEHHBIM, / O4€Hb OTOPYEHHBIM /
pasraeBaHHbBIM 0b1A0 Ob1 MOe cepaLie.] (De Troyes.
Erece et Enide) (Frantext 2024, 170).

I'mabom OpaH’>XCKUIL, OTIIPABAEHHBIN HACTOSI-
TeAeM MOHACTBIPSI B A€C, TAE €0 IIOAXKMAAAY pas3-
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OOJIHMKY, HAMEPEHHO MPOBOLMPYET KOHPAUKT,
B pe3yAbTaTe KOTOPOT'O B KYAQYHOM OO0 OAEPKI-
BaeT MobeAy:

Li quens Guillaumes ot le cuer mout irié, / De chou
qu’il sest malgré suen despoulliés.

[Y rpada [maboma 6b1AO OYeHb pa3THeBaHHOE /
oropyeHHoe cepalie / OT TOro, YTO eMy NPUILIAOCD
IPOTUB BOAU CHATb 0AeXAY.] (Anonyme. Moniage
Guillaume. Seconde Rédaction) (Frantext 2024, 110).

Ayumnit peiapb OpaHLNy He MOXeT AOIYCTUTD,
4TOOBI OCKOPOMBIIE €ro Pa3bOMHUKY OCTAAKCH
Oe3HaKazaHHBIMIU. [HEB U TOpeYb OBAAAEBAIOT
cepalieM [MAbOMa, IpUAaBasi eMy CUA AASI HEPAB-
HOTO, HO T0OEAOHOCHOTO 605t ¢ pa3OOITHUKAMMU.

B caeayrolem mpumMepe onmchIBAIOTCS YyBCTBA
CapaLMHCKOrOo IMPeABOAUTEAS DABMOHTA, Y3HaBILe-
ro, YTO €ro BOVICKO TEPIIUT IopakeHue B 600
¢ ppaHiysamu. PazpocapOBaHHBI DABMOHT B I'He-
Be yIpeKaeT CBOMX OapOHOB Y 'PO3UT MM PacIpaBoIL:

Not mais tel duel an trestot son aé, / Ne il ne fu an
son cuer tant iré. [Huxorpa B >Xu3HU y Hero [DAb-
MOHTA] He OBIAO TAKOTO IOpsl, / M HUKOTAA OH HE UMEA
CTOAb pasrHeBaHHOe / oropueHHoe cepatie.] (Ano-
nyme. Aspremont) (Frantext 2024, 326).

B mapoauitHoMm npoussepennn «Poman o Auce»
Penap xoueT oTOMCTUTH KOTY Tubepy 3a HaHeceH-
HOe 0CKOpOAeHue:

Se hui ne sui de toi vengiez, / mout en sera mes cuers
iriez. [Ecau 51 ceropHs He oToMiny TeOe, / Moe cepa-
e OyAeT OYeHb Pa3rHEBAHHBIM / OTOPYEHHBIM. |
(De Lison R. Roman de Renart. Branche 11) (Frantext
2024, 98).

Bo Bcex mpoaHaAM3MPOBaHHBIX TIPUMEPAX UC-
MOAB3YeTCsl KAUIIMPOBAHHOE BbIpa’keHue “cuer
iriez” 1 ero BapuaHTbI AASI OTIVICAHUS SIPOCTU 1 TO-
peun, KOTOPbIE OBAAAEBAAM CEPALIAMI TIEPCOHAKEN
B pe3yAbTaTe BOEHHOM HEYAQUM MAU CUABHOTO
AYLLIEBHOTO MOTpsicenus1. VI3HayaAbHO aHAAUBUPYe-
Masi popmyaa OnuChIBaAa YyBCTBA PhILjapsl, YeCTh
KOTOpPOro ObIAa 3aA€Ta U KOTOPBIN CTPEMUACS
OTOMCTUTD Bpary, BeAb MA€AABHBII PBILIAPb AOASKEH
ObIA OAEP)KMBATH MOOEABI BO UMST KOPOASI U BEPHI
(ManyxuHa 2022, 36).

3aKAYeHue

AHaAM3 I3BIKOBOTO MaTepuaAa MO3BOAUA CAE-
AaTh CAepyloliye BpIBOABL. CTapodpaHily3ckoe
abcTpakTHOe mpuAarateAbHoe “iriéz’, mpousBopHOe
OT CYIeCTBUTEABHOTO “ire’, 0003HaYaeT CUAbHOE
OTpULIATEAbHOE YYBCTBO, BbI3BaHHOE 0OABIO,
CTBIAOM, )KEAQHMEM OTOMCTUTD BPAry U APyTumMu
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M. B. CoaoBvesa

dbakTOpamMu, HapyIIAIIMMU AYIIEBHOE CIIOKO-
cTBUE Teposi. B coBpeMeHHOM (paHIy3CKOM
sI3bIKE STO MPUAATATEAbHOE MMEET ABa SKBUBa-
AeHTa: “coléreux” (‘pasrHeBaHHbIIN ), MPOU3BOAHOE
OT CYIIeCTBUTEABHOIO “colére’, BBITECHUBLIETO

CTUYHOCTDIO, A0CTPAKTHOCTb KOTOPOJ TIOAKPETIASI-
eTcsl PU3NIECKUMY OLIYIEHUSIMU.

C s13BIKOBOV TOYKM 3peHUsi, GopMyAa UrpaeT
POAb MMHMMAaABHOTO KOHTEKCTa, BHYTPU KOTOPO-
rO 3aKpemnAsieTCss aMOMBAAEHTHOE 3HaYEHMe TIPU-

B XV-XVI Bexax cymectButeabHoe “ire”, u “dolent”  aarareabHoro “iriéz”.
(‘oropuennniit / crpapawomuir’). To, yTo ceityac
0003HavaeTCs pa3HbIMU A€KCEMaMy — THEB, TO-
peub, CTpapaHMe — OLIYIAAOCh CPEAHEBEKOBBIM
CO3HAHMEM KaK Hepa3pbIBHO CBsSI3aHHbIE SIBA€HUS
U TIPOSIBASIAOCH CMHKPETU3MOM 3HAYE€HUI HA AU-
HUM TEKCTa.

YorpebAeHe OMMCHIBAEMOTO MPUAATaTEABHO-
ro B cOCTaBe GOPMYABI C CYLIleCTBUTEABHBIM “cuer /
corage” II03BOASIET YBUAETb OCOOEHHOCTD CPeAHe-
BEKOBOI MeTa(Opbl, OTAMYAIOIENICS MATEPUAAU-
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AHHOmayua. B HacTosleN cTaTbe aHAAU3UPYIOTCS Ae€KCUYeCKue
MHTep(pepeHLY 13 AQTUHCKOTO S3bIKa B PAa3AMYHBIX II€EPEBOAAX BOEHHOTO
ycraBa XVII B. 1. fI. bon Baabraysena «Kriegskunst zu Fuf3». [Top aAaTuHCcKuMM
MHTepdepeHLsIMY TOHMMAIOTCSI CAOBA, CAOBOCOYETAHMSI M1 KOPOTKME LIUTAThI
HA AQTMHCKOM $I3bIKe, BKAIOUEHHbIe Oe3 IIepeBOAA B OPUTMHAABHBII HEMELIKIIT
TEeKCT M MapKupoBaHHble pudTOM. B TO BpeMs Kak BeCcb TEKCT yCcTaBa
HaOpaH roTuyeckum LipudToM, MHTepdepeHL MM BbIAEAEHBI IPSIMbIM
(puMmckum) mwpudToMm. B nccaep0BaHMM COMOCTABASIOTCS HEMELIKUI OPUTMHAA
yCTaBa, 0IyOAMKOBaHHbIN B 1615 1. B OnmeHxaiiMe; epeBoA Ha HUAEPAQHACKII
(roAAQHACKMI) SI3BIK, BBIITYIEHHBIN B 1617 1. B ApHeMe; IIepeBOA Ha PYCCKIIT
SI3bIK, BBIIIOAHEHHDBIV C HUAEPAAQHACKOJ BEepCUM yCTaBa M HalledyaTaHHbIN
B 1647 r. B MoCKBe IT0A HadBaHVEM «YUeHNE U XUTPOCTb PATHOTO CTPOEHMSI
IIEXOTHBIX AIOAEI». B paboTe 1CII0Ab30BaHbI AMHIBOMCTOYHIKOBEAUECKUA,
CPaBHUTEABHO-COIOCTABUTEABHBIN ¥ KOAMUYECTBEHHBINI METOABI AHAAM3A.
B xoae npoBeAeHHOT0 1CCAeAOBaHUS Obiaa 3aduKcrpoBaHa 321 AaTMHCKast
A€KCeMa B HEMELKOM TEKCTe, KOTOpas yoTpebAsIeTCs B 0011el CAOKHOCTU
1234 pasza. Y HEKOTOPBIX AATMHCKUX AE€KCEM OTMeYaeTCsl CEMaHTUYeCKUI
CABUT TI0A BAUSIHMEM pOMaHCKUX s13bIKOB X VII B. B HMAEepAaHACKOM ITepeBoae
ycraBa 3adukcupoBaHa 121 MapKupoBaHHasl AQTMHCKas A€KCEMA, KOTOpble
BCTpeyvaroTcs B TekcTe 210 pa3. BrickasblBaeTcs MpPeAIIOAOXKEHME, YTO
COKpall[eHMe YMCAA AATUHCKUX UHTep(ePEeHLINIT B HUAEPAAHACKOI BEpCU
MOTAO OBITH 0OYCAOBAE€HO MOAUTUYECKUMU MPUIMHAMU. PYCCKMIT TEKCT
yCTaBa He COAEP)XUT MapKMPOBAHHBIX AQTUHCKMX MHTepdepeHuuit. [Tpu
repeBoAe OBIAO COXpaHEHO 38 AATMHU3MOB 13 HUAEPAAHACKOI BEPCUH,
13 KOTOPBIX 34 MPEACTABASIIOT MMeHa coOCTBeHHble. [TokasaHbl OmMOKY
PYCCKOTO IepeBOAUMKA IIPY TTepPeAayue AATMHCKYUX MIMEeH COOCTBEHHBIX, a TAK)XXe
JICIIOAb30BaHNMeE VIM BHYTPUTEKCTOBBIX TAOCC.

Karoueswte croBa: BaabrayseH, UCTOpUSA PyCCKOTO s13bIKa, X VII Bek, HeMeLKui
SI3BIK, HUAEPAAQHACKUIA SI3bIK, BOEHHBDI! YCTaB

163


http://www.languagestudies.ru
https://www.elibrary.ru/VUGBQQ
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171&domain=pdf&date_stamp=2024-11-30
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=917576
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57196032112
https://www.webofscience.com/wos/author/record/R-5417-2019
https://orcid.org/0000-0001-8838-9302
mailto:atereschuk@herzen.spb.ru
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171
https://www.elibrary.ru/VUGBQQ
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.ru

IIpobarema nepesoda AamuHCKux uHmepghepeHyuii B mekcme BOeHHO20 YCMasda...

The problem of translating Latin interferences in the text
of J. J. von Wallhausen’s military charter “Training and skill
of military order for infantrymen”

A. A. Tereshchuk !

! Herzen State Pedagogical University of Russia, 48 Moika Emb., Saint Petersburg 191186, Russia

Author

Andrei A. Tereshchuk,

SPIN: 1210-6319, Scopus AuthorID:
57196032112, ResearcherID: R-5417-
2019, ORCID: 0000-0001-8838-9302,
e-mail: atereschuk@herzen.spb.ru
For citation: Tereshchuk, A. A.
(2024) The problem of translating
Latin interferences in the text

of J. J. von Wallhausen’s military
charter “Training and skill of military
order for infantrymen”. Language
Studies and Modern Humanities,

vol. 6, no. 3, pp. 163-171.
https://doi.org/10.33910/2686-
830X-2024-6-3-163-171

EDN VUGBOQQ

Received 5 October 2024

reviewed 22 October 2024;

accepted 24 October 2024.

Funding: The work is part of the
project of the Russian Science
Foundation, Project No. 23-28-00776,
“The language of Russian military
regulations of the 17" century”.
Copyright: © A. A. Tereshchuk
(2024). Published by Herzen State
Pedagogical University of Russia.
Open access under CC BY-NC
License 4.0.

BBeaenne

TexcTpl BoeHHbIX ycTaBoB XVII-XVIII BB. nipea-

Abstract. The article is devoted to the analysis of lexical interferences from
the Latin language in various translations of the 17" century military charter
of ]. J. von Wallhausen “Kriegskunst zu Fuf$”. Latin interferences are understood
as words, phrases, and short quotations in Latin, included without translation
in the original German text and marked with font. The entire text of the book
is typeset in Gothic font, interferences are highlighted in Roman font. The
study compares the German original of the charter, published in 1615
in Oppenheim; the translation into Dutch, published in 1617 in Arnhem; the
translation into Russian, made from the Dutch version of the text and published
in 1647 in Moscow under the title “Training and Skill of Military Order for
Infantrymen”. 321 Latin lexemes were identified in the German text; they are
used 1234 times. Some Latin lexemes show a semantic shift under the influence
of the Romance languages of the 17" century. In the Dutch translation of the
charter, 121 marked Latin lexemes are recorded, they are used 210 times. It is
suggested that the reduction in the number of Latin interferences in the Dutch
version could be explained by political reasons. The Russian text of the charter
does not contain marked Latin interferences. During the translation, 38 Latinisms
from the Dutch version were preserved, of which 34 are proper names. The
errors of the Russian translator in rendering Latin proper names, as well as his
use of intratextual glosses, are shown.

Keywords: Wallhausen, history of the Russian language, 17 century, German
language, Dutch language, military charter

oITyOAVKOBAH LIEABIN PSIA UCCAEAOBAHMIA, OOpalna-
IOIVIXCSI K @HAAU3Y AVIHTBUCTUYECKMX 0COOEHHOCTeN
BOEHHBIX yCTaBOB aT0ro nepuopa ([Tymkapesa 2021;

CTAaBASIIOT CO0OOI1 LIEHHBIN MICTOUHVK AAST U3YY€HUS
MCTOPUM PYCCKOTO fA3bIKa. OTeuecTBEHHAsI KYAb-
Typa 3TOr'0 IIep1OAA MMeAd IIEPEXOAHBIN XapaKTep
Y MICTIBITBIBaAQ CUABHOE BAMSIHME 3anapHou EBpo-
IIbl; OTMETUM, YTO BAMSIHME HAOAIOAQETCS ele
AO METPOBCKUX pepOpM U CTAHOBUTCS OCOOEHHO
3aMeTHBIM B IpaBAeHMe Aaekcess MuxaAoBuya
(1645-1676) (Bepuapckuit 1997, 147; ITanyeHKo
1999, 297). KyapTypHOE BO3A€ICTBME CTPaH 3a-
napHou EBporbl HAXOAMAO OTpakeHue B sI3BIKeE,
B TOM YMCA€ U B OQULIMAABHO-AEAOBOM CTHAE,
KOTOPBIV B paCCMaTpMBaeMBbIil IEPUOA OTAMYAACS
«3HAUMTEABHOI HOBU3HOI CIIOAB3YEMbIX PeueBbIX
cpeAcTB» (Pyanes 2022, 180). Kpome Toro, BTopast
noaoBuHa XVII — Hauaao XVIII B. — 3TO Bpems
KOPEHHBIX MTPeoOpa3oBaHMil B PYCCKOIT apMUl, ee
HepecTpoIiKu o 3amapHomy obpasuy (Bushkovitch
2002). 3aKOHOMEPHO, YTO B IIOCAEAHIE TOABI ObIA
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Pyaues 2022; 2024; Pyanes, Ilymkapesa 2021;
Pyanes, Hlapuxuna 2024; Pycakosckui 2018; Ca-
AoBa 2021; Rusakovskiy 2020).

HanboAee 13BeCTHBII PyCCKMIT BOEHHBIN YCTaB
XVII B. — «YueHue ¥ XUTPOCTb PATHOT'O CTPOEHUA
IIEXOTHBIX AIOAEN» (Aaree — «YdeHue»), TEKCT KO-
TOpOro ObIA OITyOAMKOBaH B 1647 . Ha MOCKOBCKOM
IIeYaTHOM ABODe. «YueHue» MPeACTaBASeT COO0I
niepeBop ycrasa V1. f. ¢pon Baabraysena «Kriegskunst
zu Fuf$», BiepBble BeinymeHHoro B 1615 r. B Omnmnen-
XariMe Ha HeMeLIKOM sI13bIKe'. AQHHBIV TEKCT IIPUBAEK
K cebe BHVIMaH}€e AVHIBYICTOB B CEPEAVHE ITPOLIAO-
IO BeKa: A3bIKOBbIe 0COOEHHOCTU «YUeHMs» CTaAU

1 B XIX B. BBICKa3bIBAAVICb HEBEPHbBIE TIPEAIIOAOXKEHMSI, YTO
«YueHne» — 3To IepeBoa ycraBa Kapaa V (To ecTb TekcTa IepBoit
moaoBuHbI X VI B.) (O6pyues 1853, 29) nau niepeAoskeHue Ha pyc-
CKII1 A3BIK M3BeCTHOrO TpakTaTa /. @poHcneprepa (MeAOBUKOB
1854, 185).

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171
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A. A. Tepewyyx

IIpeAMETOM aHAAM3a B KAHAMAATCKOM AMICCEPTALIN
P. /1. Cupopenko (Cupopenko 1960); ormetum
VI B&KHYIO POAB SI3bIKOBEAYECKOI'O KOMIIOHEHTA
B uctopuyeckom uccaepoBanuu I1. T1. Enudanosa
(Enudanos 1954). boabliioe 3HayeHye B U3y4eHUU
PYCCKOTO TeKCTa «Y4eHVsI» IMeeT OIyOAMKOBaHHAsI
B 1952 1. B OcAo0 Ha ¢paHI[y3CKOM sI3bIKE MOHOTPa-
¢dus HopBexxckoro caaBucta K. 11, Cranra, kKoTopast
MOCBsIIIeHA sI3bIKOBOMY QHAAU3y KHUTY, B IIEPBYIO
ouyepepAb — Bompocam Mopdoaoruu (Stang 1952).
Oco0eHHYI0 POAb AASI AAABHETILINX ICCAEAOBAHMII
B AQHHOI 00AACTU MMeeT CAeAaHHbI CTaHIOM BbI-
BOA, UTO ITIEPEBOA PYCCKOT'O TEKCTA OCYIIIECTBASIACS
He C HEMELIKOI'0 OPUIMHAA], & C BepCUM yCTaBa Ha
HMAEPAAHACKOM (rOAAQHACKOM) si3bIKe (Stang 1952,
7). Bo BTOpoit noaoBuHe XX B. «YueHMe» CTAAO
OAHUM 13 UCTOYHUKOB AAsT MoHOTpaduu . IT. Co-
POKOAETOBA, B KOTOPOJ U3y4aeTCsI pa3BUTHE CIIeLy-
AABHOJI BOEHHOJ TEPMUHOAOTMY B PYCCKOM SI3bIKe
(Copoxoaetos 1970). Yxe B XXI B. TekcT Baabray-
3€Ha CHOBA 3aIHTEPECOBAA MICCAEAOBATeAEN], KOTO-
pble 00paTUANCDH K POOAEMAM peLieTLM AAHHOTO
TEeKCTa YUTAoLel MyOAMKOI B MOCKOBCKOM LIapCTBe
(Maaos 2006, 40, 55-56, 113; Rusakovskiy 2020).

Hecmotpsa Ha cymecTBylomyto eme ¢ XIX B.
TPAAULIMIO U3YYEHV S TeKCTA « YIeHUs», LeABI PSIA
ACIIEeKTOB, CBSI3aHHBIX C SI3bIKOBBIM aHAAM30M I1a-
MSITHMKA, OCTAETCS HE PACCMOTPEHHBIM B HAYYHO
autepartype. Tak, He ObIA TPOBEAEH KOMIIAEKCHBIN
AQHAAM3 PYCCKOTO TeKCTAa B CPAaBHEHUMU C HUAEpP-
AQHACKOII ¥ HEMELIKOJI BepCUSIMM; TAaKKe He ObIAU
CAEAQHDI IIOTIBITKY CONTOCTABUTDH HEMELIKYIO U HU-
AEPAAHACKYIO BEPCUMNL.

MeTtopoAorus

OAHa 13 aKTYaAbHBIX IPOOAEM — BOIPOC
0 TIepeBOAE AATMHCKUX UHTeP(EepeHLINIT B TEKCTE
BaabrayseHa. B HeMeLIKOI BepCUM TPAKTATa BCTpe-
YaI0TCSI MAPKMPOBAHHBIE MHOSI3bIYHBIE DAEMEHTBHIL:
BCSI KHUTA HaOpaHa rOTUYECKUM mpudToM, MH-
TepdepeHLN BbBIAEAEHBI MIPSIMBIM (PUMCKUM).
IMpeacTaBAsieTcss 0OOCHOBAHHBIM OTIPEAEASITH
AAHHBIE AEKCUYECKME EAVMHMULIBI MMEHHO KaK AeK-
cuyecke nHTepdepeHLnn, TO eCTb «OTKAOHEHUS
OT HOPM AI0OOTO U3 SI3BIKOB, KOTOPbIE IPOUCXOAST
B peYl ABYSI3bIYHBIX B PE3yAbTATe TOTO, YTO OHU
3HAIOT OOABIIIE SI3BIKOB, YEM OAVH, TO €CTh BCAEA-
CTBUeE SI3BIKOBOTO KOHTaKTa» (BaitHpaitx 1979, 22)2

2 AaTMHCKMe BCTaBKM B ycTaBe BaabrayseHa MO>KHO GbIAO
OBl TAKOKE ONPEAEAUTD KaK «MHOSI3bIYHbIE BKPAIIAEHUs». B OT-
AMYVE OT 3aMIMCTBOBAHUIT, BKPAITA€HNSI COXPAHSIOT «MHOCUCTEM-
HBIIT 0OAMK BKpanAuBaemoro saemenrta» (Kpoicun 2021, 23).
OAHAaKO B aHAAM3MPYEMOM TEKCTe HEKOTOPbIe SAEMEHTBI Ha APY-
I'MX sI3bIKaX MproOpeTaoT HeMelKne addUKChI, YTO HETUIIIHO
AASI IHOSI3BIYHBIX BKpAIIAeHMI1 (HapuMmep, GUKCUpyeTCs TMOpyA-
Has popma approchiren, ‘pubAVKaTbCs, OT $paHLl. approcher).

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

DTu uHTepdeEpeHIUN TPEACTABASIOT COOOM OT-
AEABHBIE CAOBA U1 CAOBOCOYETAHMSI; B OTAEABHBIX
cAay4asix BaabrayseH npuBoAUT 1jeable Gppasbl
Ha MHOCTPaHHOM sI3bIKe (YCTOVYMBbIE BBIPasKEHMSI
VIAM LIATaThl U3 APYTMX TPaKTaToB). B HeMelkoM
opurrnHaae pUKCUPYIOTCS MHTEPPEPEHLINN U3 Aad-
TUHCKOTO0, ppaHIy3CKOT0, MCIIAHCKOTO U UTAABSIH-
CKOTO SI3bIKOB.

B HacTosA1el CTaTbe aHAAU3UPYETCS IePeBOA
AQTVHCKUX MHTepQepeHLuil U3 HEMELKOTO OpU-
rMHaAa ycraBa Baabraysena (Wallhausen 1615)
B HUAEPAAHACKOM BEpCUM KHUTY, BBINYLEHHON
B 1617 1. B Apreme (Wallhausen 1617), 1 B pycckom
TEeKCTe yCTaBa, HalleyaTaHHOM B 1647 1. B Mockse
(Yuenue... 1904)>. VInTepec MpeACTaBASIIOT TOABKO
MapKVpOBaHHbIE AQTUHCKYE MHTepdepeH i —
T€e VHOSI3bIYHbIE 9AEMEHTBI, KOTOpble B HEMELIKO
VI B HUAE€PAQHACKOV BEpCUSX TPAKTaTa BbIAEAEHBI
wpudrom. HemapkrpoBaHHas AeKCHKa AATMHCKO-
IO IIPOMCXOXKAEHMS B AQHHOM MCCAEAOBAHMY HAC
He VIHTepecyeT: HallpMMep, CTApOHUAED. meyster,
COBpeMeHHOe rmeester ‘MacTep, XO3sIMH, XOTsI 3TU-
MOAOTUYECKU U SIBASIETCSI AQTUHM3MOM, HO K YMC-
Ay MHTepdepeHLiT OTHECEHO ObITh HE MOJXXET.
SI3pIKOBBIE IPUMEPDI IPUBOASTCS B opdorpadun
aBTOpa (HampuMep, MHOTME AQTMHCKME MMeHa
CYLIeCTBUTEAbHbIE BaAbrayseH nuIleT ¢ IPOMMCHON

OYKBBI).

Pe3yabTarnl uccaepoBanusd

B HemernKo11 Bepcuu ycraBa 3adpuKCcrpoBaHa
321 AekcuyecKasi eAVHULIA. DTU eAMHULbI Mbl OT-
HOCUM K MHTep(epeHLMSIM 13 AATVHCKOTO SI3bIKa;
objee yncao ux ynorpebaennit — 1234. Cam dpaxr
BKAIOYEHNS B TEKCT BaabrayseHa CAOB AU CAOBO-
COUYEeTaHMI1 HA AATMHCKOM $13bIKe He SIBASIETCSI HEOXKU-
AQHHBIM: YIIOTpeOAeHMe AaTVHMU3MOB OBIAO pac-
MIPOCTPAHEHHON MPAKTUKON B BOEHHBIX TEKCTaX
XVII B. Ha HemeLKOM s3bIKe (Staiano-Daniels 2020,
149-150). BaabrayseH BKAIOYA€T B TEKCT TOABKO
OTAEABHBIE CAOBA U CAOBOCOYETaHMs Ha PppaHLy3-
CKOM, VICTIAaHCKOM U UTAABSIHCKOM, OAHAKO B psIAe
CAy4YaeB IIOMeLAeT B CBOM TPYA LieAble LUTAThI
Ha AQTVHCKOM s13bIKe. M HOT'Ve 113 HUX IIPEACTaBASI-
10T CO0O0JI LIMTaThl U3 KHUTY ITO3AHEAHTUYHOTO
puMcKoro ucropuka Berenus «O BoeHHOM aeae»
(«De re militari»), koTopas moAyumaa umpoKoe pac-
npoctpanenue B EBpore XVII B. (Parrott 2001, 25).

HauboAee yacTOTHbIE AQTUHCKIE AEKCEMBI B He-
MeLIKO/ BepCUY — E€AVHMULIBI, OTChIAQIOLVIE YU TA-
TeAs] K MHOTOUMCAEHHBIM MAAIOCTPALMSIM AUOO

% B HacTosiel paboTe UCIOAb30BAHO U3AAHUE «YUEHMUsI»,
BoinyieHHOE B 1904 ., coxpansiroiiee opdorpaduueckue u myHK-
TYaLMOHHbIE 0COGEHHOCTU OPUTMHAAQ.
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K APYTMM KHUTaM, Ha KOTOpPbIE CChIAQeTCSI aBTOP:
Numerus, ‘Homep’ (Takxe coxpaienue Num. u pop-
Ma abAaTvBa €AMHCTBEHHOro umcaa Numero)
(147 caydaes ynorpebaenusi), Litera, ‘antepa’ (115),
Figura, ‘burypa, kaptuHka’ (65), cap. (coxpaieHue
ot capitulum, ‘taaB?’) (37), punctus (abaatus puncto,
‘myHKT') (26). VI3 OCTAABHOI A€KCUKY Yalile BCEro
BCTPeYaITCs AeKceMbl Exercitio, ‘ynpakHeHue’
(38), Bellum ‘Boitna’ (19) u Corpus ‘reao’ (19). Ot-
METUM, YTO IIOCAEAHSISI AeKCEMA YaCTO YIIOTPeOAsI-
AQCh B 3HAYEHUU «OTPSIA COAAAT, IOAK». AaHHBII
CEMAHTUYECKUI CABUT OOBSICHSIETCS BAUSHMEM
COBpeMeHHbIX BaAbrayseHy poMaHCKUX sI3bIKOB,
B KOTOPBIX IIPOM3BOAHOE OT COFPUS MOXET YIOTpe-
OASITHCSI UMEHHO B TAKOM 3HaY€HUM (CP.: UCIL. cuerpo,
UTAA. COTPO, TIOPT. corpo; dp. corps). C TOUKM 3pe-
HMSI CEMaHTVKY, AQTUHCKYE MHTeppepeHLINY B TEK-
cTe BaabrayseHa oTHOCSTCS MpeVMYILIECTBEHHO
K BOEHHOMY AeAy (hostis, ‘npotuBHux’; militaris,
‘BOeHHBIIN'), 00pa3oBaTeAbHOMY mpotieccy (Scientia,
‘HayKa; disciplina, ‘06yuennie’) uau npasy (Declaratio,
‘3asiBAeHUe’; legitimus, ‘AETUTUMHBIIT).
KoAunuectBo nunTepdepeHinii B HUAEPAAHACKOM
1epeBOA€e CHIDKAETCS 110 CPABHEHUIO C HEMELIKUM
opurmHaAom: 121 MapKupoOBaHHasl B TEKCTE A€K-
cema, 210 cayuaeB yroTpebaeHus. B psiae cayuaes
IIpU IIEpEBOAE AATMHCKasl MHTepdepeHLus B He-
MELIKOM TEKCTE MEePEAAETCSI OAHOKOPEHHOM AeK-
CeMOJ1 B HUAEPAQHACKOM SI3BIKE, TO €CTb 3a/IMCTBO-
BaHueM u3 AatbiHu’. Hanpumep, aat. Exercitio
‘ynpaskuenne’ (Wallhausen 1615, 151) Mmoxxer repe-
AaBatbcst uepes Hupep. exercitie (Wallhausen 1617,
111); B pycckoMm nepeBoae yxerie (Yuenue... 1904,
280). Ilpu sTOM HUAED. exercitie, €CTECTBEHHO,
He MapKupyeTcs mpudToM, Tak Kak He BOCIIPUHMI-
MaeTCsI IePEBOAYMKOM KaK HOSI3bIYHBII 9AEMEHT.
HauboAee 4acTOTHBIMM AQTUHCKUMU UHTEPde-
PEHLMSIMU B HUAEPAAHACKOM TEKCTE SIBASIIOTCS
Bellum ‘Bonna’ (8 cayuaes ynotpebaenust), Numerus
‘Homep’ (6), castrum ‘kpenoctd (5). EcAu Aekcema
Numerus v cokpaujeHHas ¢opma Num. B 00Ab-
IIVHCTBE CAy4YaeB (KpOMe YIOMSHYTBIX LIECTU
pUMepOB) HAOMPaIOTCs B TeKCTe 1617 T. roTUYeCKUM
WpUQPTOM U 10 STOM IPUIMHE HE OTHOCSITCS HAMU
K YMICAY UHTEP(ePEHLINIT, TO ADYTUM AQTVHU3MAM
OAOOpPaHbI UMEIOLIECS B HUAEPAQHACKOM 9KBH-
BaAeHThI. Tak, aekcema Bellum ynorpebasiercs
19 pa3 B HeMeLIKOM TeKCTe 1 Bcero 8 pa3 B HUAep-

* M. XacreAbMar OIpeAeAsieT 3aMMCTBOBaHMe Kak «a word
that at some point in the history of a language entered its lexicon
as aresult of borrowing (or transfer, or copying)», ‘cAoBo, KoTopoe
B OIIPEAEAEHHBIl MOMEHT UCTOPUU SI3bIKA BOLIAO B €T0 AeKCUKOH
B pe3yAbTaTe 3aMCTBOBAHMS (MAM TpaHCdepa, MAM KOMPOBaHMs)
(Haspelmath 2009, 36). B oranune ot 3auMcTBOBaHMUS, UHTEPdE-
PeHLMsI MMeeT HeCTaOMABHBIN XapaKTep; C TeYeH!eM BPeMeH!
HEKOTOpBIE A€KCHYECKIe NHTeP(DEPEHLUM MOTYT CTaTh 3aMM-
CTBOBAHUSIMIU.
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AQHACKOM; B OCTAABHBIX CAyYasiX OHa IlepeAaeTcs
AexceMaMu oorlog n krijg ‘BoViHa, KOTOpbIE BOC-
XOAST K IIparepMaHCKOMY.

CoxpalileHne 41CAa AATUHCKUX UHTEPdepeHInit
B HUAEPAAHACKOM TEKCTE MOYXET OOBSICHITHCS
coueTaHMeM HECKOAbKUX (pakTopoB. B mepsyio
oyepeAb OTMeTUM, 4To Hayaao XVII B. — aTo Bpe-
M5 GOpMUPOBaHMS AUTEPATYPHOrO s3bIKa B Hu-
A€PAQHAAX, B OCHOBY KOTOPOTO A€TAQ SI3bIKOBAs
Pa3HOBMAHOCTD, PaCIpOCTPaHeHHas B AMCTepAa-
me u nipoBuHIMM Toasauaus (Donaldson 1983,
101). Dot mporiecc coBmaA ¢ HupepAaHACKoT
BOIIHOII 32 HE3aBMCHMOCTD OT VIcrannm, B pe3yAb-
TaTe KOTOPOJ Ha IMOAUTUYECKOI KapTe EBporbl
MOSIBUAOCH HOBOE rOCyAapCcTBO — PecrybAnka
CoepvHeHHbIX TpoBUHIMIA (bakTuyeckn — B 1581 1.,
opupndeck — B 1648 r.). Kak u3BecTHO, MOAUTH-
YeCKUI1 HALMOHAAU3M U POCT Hal[IOHAABHOI'O
CaMOCO3HAHM YaCTO CBSI3aHbI C ITyPU3MOM B S3bI-
KoBoit moautuke (Schiffman 1996, 62). Vimenno
coo0OpakeHUsIMU ITypr3Ma U >KeAaHMeM MMOKa3aTh
60raTCcTBO POAHOTO SI3bIKa MOT PYKOBOACTBOBATD-
CsI TIEPEBOAUMK HUAEPAQHACKOTO TEKCTA, COKpAIas
YUCAO AQTMHCKUX MHTEeP(EepeHLIUIL.

Apyroe nmpeanoAo)keHre MOXKeT MMeTb OTHO-
1IeHVe K PEAUTMIO3HOMY U IOAUTHYECKOMY (aKTo-
pam. KoHEeYHO, HUAEPAQHACKHUI SI3bIK B pa3HbIE
MIEPUOABI CBOEN MCTOPUHU UCIIBITHIBAA OTIPEAEAEH-
HO€ BAMSIHME AQTUHCKOTO, KOTOPO€E MPOSIBASIAOCH
Ha BCeX sI3bIKOBBIX YpoBHsIX (Schrijver 2014, 122-157).
B XVI B. BAUsIHME AQTBIHU OBIAO 3aMETHO AdXKe
Ha MopdocuHTakcuyeckoM yposHe (Donaldson
1983, 96). Ipu sToM B Hayare XVII B. AaTUHCKMIT
MOT aCCOLMMPOBATBCSA Y MHOTMX rOAAQHALIEB ¢ Ka-
TOAMYECKOI LIepKoBbio, KouTppedopmarnmeit u Vc-
nmaHueir. B MOMeHT myOAMKaLuu HUAEPAAHACKOTO
tekcra (1617 r.) mexxay Pecriybankoit CoeAHEHHBIX
MpOoBUHLNI U VIcrianuen AelicTBOBaAO ABeHaala-
TuAeTHee niepemupue (1609-1621), opoHaKo ObIAO
HIOHSTHO, YTO Cpa3y ITOCAE ero OKOHYaHMsI O0eBbIe
AeCTBUS BO30OHOBATCS. Bo Bceit EBpore pocao
HaIpsDKeHVe B OTHOLIEHMSIX MeXKAY KaTOAMKaMMU
M IpOTeCTaHTaMM, U y)Ke B 1618 1., Ha caeAyIOImIMIn
roA IOCAe IMyOAMKaLy HUAEPAQHACKO Bepcun
yCTaBa, Ha4YaAach TpuALIATHMAETHSIS BOJHA. B AaHHOM
KOHTEKCTE Y YaCTU FOAAQHACKOTO O0LIeCTBa, 0CO-
OeHHO B BOEHHOJ CpeAe, MOTAO BbIPabOTaThCs
HeraTuBHOE OTHOLIEHVE K AATMHCKOMY s13bIKY. [To-
Ka3aTeAbHO, YTO, HallpuMep, B AefAEHCKOM YHU-
BEpPCUTETE, OAHOM U3 LIEHTPOB AIOTEPAHCKOTrO
obpasoBauus B EBpore, ¢ 1600 1. HauaAach IMOA-
rOTOBKA BOEHHBIX MIH)KEHEPOB; BCe 00y4eHe, a TaK-
K€ BBIITYCK y4eOHOM AUTEPATYPhI IPOU3BOAU-
AVICh VICKAIOYUTEABHO Ha HUAEPAAHACKOM SI3BIKE,
a He Ha AQTMHCKOM (pacIpOoCTpaHEeHHOM B YHUBEP-
cuterax Karoandyeckoit EBpomnbr) (Hart 2014, 66).

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-163-171

A. A. Tepewyyx

VM pycckoro nepeBoAurKa ¥ IpUYMHA, IO KO-
TOPOM NEPEBOA «YUYEHU» OCYIECTBASACS C HU-
AEPAQHACKOJI BEpCUM, @ HE C HEMELIKOTO OpU-
IMHAaAQ, OCTAIOTCS Heu3BeCTHbIMU. [1pu aTom
TeOpeTUYECKN AATUHCKVE UHTepdepeHnn, Co-
XPaHSBILUECS B HUAEPAAHACKOM TEKCTE, HE AOAXK-
HBI OBIAM BBI3BaTb CAOKHOCTHU Y ITIEPEBOAUMKOB
u3 ITocoabckoro npukasa. B 1640-e rr. B Mockse
OBIAO AB€ I'PYIIBI IEPEBOAYMKOB C AQTMHCKOTO
SI3BIKA: C KAACCMYECKOM AQTBIHU U C «1[€CapCKOT0
AQTMHCKOI'O», TO €CTb C 3bIKa, UCIIOAb30BaBIIIe-
rocsi B KaHLeAsIpUHM IIPU ABOpPE MMIIepaTOpPOB
Casmennon Pumckon ummnepun (Cksaiipc, Ipu-
roperesa 2002, 39). Kpome Toro, 3HaH1e AATUHCKO-
o sI3bIKa OBIAO LIMPOKO PACIPOCTPAHEHO CPEAU
obpasoBanHoOIT yacTu obuectBa (Bunorpapos
1982, 38). CooTBETCTBEHHO, IIPU TIEPEBOAE B Ha-
yaae XVII B. Ha pyccKuil sI3bIK APYIOro U3BeCT-
HOT'O HEMELIKOT'O BOEHHOT'0 TpaKTaTa — «BonHCcKoM
KHuUru» A. OpoHcrieprepa — B TeKCTe OBIAO CO-
XpaHeHO 0OABLIOe KOAUYECTBO AATUHU3MOB; B OT-
AEABHBIX CAYYasIX ITePeBOAUMKM MCIIOAb30BaAAU
AQTMHCKME AEKCeMBI AASI TIepeAQYV HEKOTOPbIX
HemeLKux cAoB (PycakoBckui 2018, 57).

I'lpu nepeBoae ycTaBa Baabraysena aBTop pyc-
CKOTO TEKCTa, HA00OPOT, MAKCMMAABHO COKPATHUA
KOAMYECTBO AATMHCKMX MHTepdepeHtmit. V13 210 cay-
YyaeB yNoTpeOAeHMs] MapKVPOBAHHBIX AQTUHCKUX
nHTepdepeHLI B HUAEPAAHACKOM TEKCTe IIPU
IepeBOA€E Ha PYCCKUIT OCTAAOCh BCero 38, mpy 3ToM
BCe OHM IlepepAaHbl Kupuaauyein. B 34 caygasx
(GUKCHPYIOTCSA AQTUMHCKME MMeHa COOCTBEHHbIE
(MpeuMy1eCTBEHHO U3BECTHBIX TIOAKOBOALIEB
AntnuHocTy). He3HaHue nepeBOAUMKOM HEKOTO-
PBIX IIEPCOHAXKeV AHTUYHOM KYABTYPbI IPUBEAO
K ommbKaM B pycckoM TekcTe. Tak, Baabraysex
ccblAaeTcs Ha XusHeonucanue Mapka ITopuus
KaTtoHa-MAaalllero, cocTaBA€HHO€E U3BECTHBIM
ucropukoM Ilayrapxom: Vom Catone wirt bey dem
Plutarcho gelesen®, «O Katone unraercs y [Tayrap-
xa» (Wallhausen 1615, 13). Tlpu nepeBoae Ha HU-
AEPAQHACKUI SI3BIK 3TO IIPEAAOKEHME OBIAO Iepe-
AaHO B akTuUBHOM 3aaore: Wy lesen by Plutarcho
van Catone, «MbI untaeM y IlayTapxa o Katone»
(Wallhausen 1617, 10). YuuTbIBasi, 4TO MPEAAOT
van MOKeT BBIPAKaTb B HUAEPAAHACKOM SI3bIKe
caMble pa3Hble OTHOIIEHNs], TIEPEBOAUVK IIOAHOCTBIO
IepecTPOMA BCe IPEAAOKeHMe, B KOTOPOM 3TU ABe
pasHble IEPCOHAANN CAMANICH B OAHOTO YeAOBEKa:
Dezemucsd Boiule ce20 NOUMEHOBAHHBIXD KHULAXD
npomo Hanucars npo Ilrymapxa Kamonckazo
(Yuennue... 1904, 38). B Apyrom caydae nepeBoAUMK
OIYCTMA HE3HAaKOMO€E €My AaTMHCKOe MM CO0-

° B opurunaae ¢ppasa HabpaHa roTUYeCKUM IPKUEQTOM, a CAO-
Ba Catone u Plutarcho — puMcKuM.

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

CTBeHHOe: ¢pa3a B HUAEPAAHACKON Bepcuu Post
nubila Phoebus: Dat is na den regen schijnt de Sonne
wederom® (‘Tlocae Tydu — De0: TO eCTb OCAE AO-
XAs cHoBa cBeTuT coAHle’) (Wallhausen 1617, 111)
nepeaaHa Ha pycckuil Kak Ilocae 0owos Bedpo,
u corHeuHoe cigHie bviaems (Yuenue... 1904, 278),
TO €CTb AQTMHCKasI ppasa ocTaBaeHa Oe3 IepeBo-
Aa. [lepeBoauMK Mor He 3HaTh O TOM, yTO0 Pebom
Ha3bIBaAu Oora ATIOAAOHA, OAULIETBOPSIBIIETO
COAHLIE, AMOO CO3HATEABHO PelInA U30eKaTh YIIO-
MUHAHUS SI3BIY€CKOr0 00XKECTBA B PYCCKOM TEKCTE.

KoHeuHo, nprBeAeHHbIE TIPUMepPBI He 03HAYAIOT,
YTO aBTOP PYCCKOTO IepeBOAA He 00AaAAA HUKA-
KMMU CBEAEHVSIMU 00 aHTUYHOM KYAbTYpe. Tak, oH
3HAaA O TOM, KTO TaKoi1 AaeKkcaHAp MakepOHCKuUIL:
IIpU NepeBoAe MHTePGEPEHLIMN B HUAEPAQHACKOM
tekcre Alexandro de groote” (Wallhausen 1617, 10)
ObIAQ MCIIOAB30BaHA GOpPMA POAUTEABHOTO ITAAEXKA
C OKOHYaHMEM —020: Arekcanopa MakudoHckozo
(Yuennue... 1904, 38) BMECTO AOCAOBHOI'O TIEPEBO-
ra Arekcaropa Beaukazo. He Bpi3BaAa CAOXKHOCTEN
U IlepeAaya TaKUX UMeH COOCTBEHHBIX, KaK Moauii
Kecapw (Yuenne... 1904, 22) uau Tepryaians (Yue-
Hue... 1904, 38). Y HEKOTOPBIX AATMHCKUX MMEH
COOCTBEHHBIX OTMEYAIOTCSI pa3Hble BapUAHTbI
opdorpacdun: HanipumMep, UM UCTOpuUKa Bererus
OyKBaAbHO Ha ABYX CTPaHMLaX IIEPEAQHO YEThIPb-
M3 pasHbIMU criocobamu: Diemiyces, Pezymiycs,
Qezemiycn, Pezemucs (Yuenne... 1904, 37-38).

OcTaAbHbIE AQTUHCKVE UHTepQEePEHLIY, CO-
XPpaHUBIINECS B PYCCKOM TEKCTE, MICIIOAb3YIOTCS
B T€X CAY4YasiX, KOTAQ OHU BBIIIOAHSIIOT MeTasI3bl-
KOBYI0 GYHKILIMIO, TO €CTh MX ITepPeAaya C TOMOLIbI0
PYCCKOro 5KBMBAA€HTA IPUBeAA Obl K MCKQ)KEHUIO
cMbIcAQ BbICKasbiBaHMsI. OHM MOTYT CONPOBO-
YKAQTbCsl BHYTpUTEKCTOBbIMU rAoccamu: Cie cA0Ba
BOUIHA, B AAMbIHCKOM® A3bIKIb UMEHYemcs 6eAyMD
(Yuenue... 1904, 20). B AoaHHOM npumMepe aBTOp
PYCCKOTO TEKCTA BCAEA 32 OPUTMHAAOM ITPUBOAUT
AO’KHYIO STYMOAOTYIO AQTVHCKOW A€KCEMBI, YTO
OIIpaBABIBAaeT yIOoTpeOAeHMEe AaTMHMU3MA: M mo
cupmwHb kpacHo uiu npueoxce (Yaenue... 1904, 20).
Ha camoMm AeAe B AQHHOM CAy4Yae MO’KHO TOBOPUTD
00 omoHuMuY GopMbl HOMUHATUBA bellum ‘BoriHa’
u dopmbl akky3aTusa bellum ‘kpacussbiir. Coxpa-
HeHa B IEPEBOAE U AeKCeMa caput ‘TOAOBA; KOMaH-
AVID, IEPEAQHHAS HA PYCCKUIT KaK KANUpms i Kanemas
(Yuenne... 1904, 58). B pycckom TeKcTe yKasaHo,
YTO APpPAHUYMCKUMD A3bIKOMD KANEMD 20A0BA
(Yuenne... 1904, 58). Bo ¢ppaHily3CcKOM sI3bIKE €CTh
AEKCeMA Cap, OAHO U3 3HAYEHUIT KOTOPOIl — ‘KO-
MaHAUP (HO He capet). ABTOp PyCCKOTO TeKCTa
HeIpaBUABHO MHTEPIIPETUPOBAA HUAEPAAHACKYIO

¢ CaoBa Post nubila Pheebus BbIA€A€HBI PUMCKUM LIPUPTOM.
7 CaroBa de groote BbIpeA€HBI PUMCKUM HIPUQTOM.
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¢dpasy, B KOTOPOIL peyub MAET O TOM, UTO (paHIly3-
CKO€ CAOBO capitaine MPOUCXOAUT OT AAT. caput:
en in’t Francops Capitaine vant woozt Caput sijnen
name heeft (‘Bo ppaHiyzckoM si3bike cAoBo Capitaine
npoucxopaut ot Caput’) (Wallhausen 1617, 19).

OcobeHHbIT MHTEpPEeC MTPEACTABASIET MTEpeAada
Ha PYCCKUI S3bIK AQTMHCKOJ MHTepdepeHuun
Vicarium ‘3ameCcTUTEAB: B TEKCTe «Y4EHUs» OHa
HareyaTaHa C Ha4aAbHBIM «(»: pukapiti (YaeHue...
1904, 59). 3T0 HabOAIOAEHIE CAYXKUT ellje OAHUM
MMOATBEPXKAEHMEM runoTe3bl CTaHra O TOM, YTO
MICTOYHMKOM AASI PYCCKOTO IePeBOAQ ITOCAYXXUA
MMEHHO HUAEPAAHACKUIT TEKCT: B HEMEIIKOM $S13bI-
Ke B OOABIIMHCTBE 3aIMCTBOBAHUI M3 AQTHIHU
HavyaAbHasi OyKBa «v» repeaaer 3ByK [v] (cp.: Vikar,
‘BuKapuit’), HO B HUAEPAAQHACKOM [V] B HauaAe
CAOBA BCETAQ OTAYILIAETCS.

Bompoc o ToM, oyemy B pyCCKOM TEKCTe CO-
KPaTUAOCh YMCAO AATMHCKUX MHTepdepeHLuit
(a coxpaHuBILIMECsS He OBIAM MAapKMPOBaHbI), Tpe-
OyeT OTAEABHOrO paccMOTpeHMst. MOXKHO IIPeATIO-
AOXWTD, YTO, KaK M B CAy4Yae C HUACPAAHACKOM
Bepcuei, ePeBOAYMK PYKOBOACTBOBAACS CO00-
PKEHUSIMU TypU3Ma U OTPULIATEABHO OTHOCUACS
K AQTMHCKOMY $SI3BIKY, accoLiupoBasiiemycs ¢ Ka-
TOAUYECKOM 1IePKOBbIO. B TO BpeMst Kak OAHA YaCTh
VIHTEAAEKTYAABHO 3AUTH MOCKOBCKOTO LIapCTBA
BAAA€AA AATUHCKUM SI3bIKOM U ObIAQ TOTOBA BOC-
IPVHMMATb KYABTYPHbIE VAU SI3BIKOBbIE IHOCTPAH-
Hble VHHOBALIVM, AASI APYTOM 4aCcTU BAMSIHME 3a-
MAAHOEBPOIIEICKOI KYABTYPBI IPEACTABASIAOCH
HETraTUBHBIM SIBAEHMEM U AK€ OTCTYIIAEHUEM
ot IlpaBocAaBHOI Bepbl. «He AQTMHCKMM SI3bIKOM,
HU TPEYECKUM, HI €BPEIICKUM, HIKe MHBIM KOUM
UIIET OT HaC TOBOPHI [0CIOADB, HO AIOOBU C TIPO-
YuMU AOOPOAETEABMU XOIIET; TOTO PAAU 5 U HE
Opery o KpaCHOpeuYMu M He YHUYIVKAI0 CBOETO
SI3BIKA PYCCKaro», — MIUCAA AMAEP CTApOOOPSIALIEB
nporonon ABBakyMm (ABBakym 1979, 78). Xots

Ha MOMEHT IepeBOAa yCcTaBa Baabraysena Ao pe-
¢dbopm narpuapxa HukoHa ocraBaAoch ele He-
CKOABKO A€T, IPOTUBOCTOSIHIE MEXAY OYAYIIMMU
CTapooOPSAALIAMY U «KHUKOHMAHAMM» TIPOSBASIAOCH
yXe B 1640-e rT. Bupouem, B cAyyae oOHapy>keHus
KaKol1-Au00 MHpOpMaLMM O AMMHOCTH aBTOpa
PYCCKOTO TeKCTa AI0ObIe TIPEATIOAOKEHNS O MIPHU-
YMHaX BpIOOpA MM IepeBOAYECKOI CTpaTerumn
MOTYT OBITb ITI€PECMOTPEHBI.

3aKAYeHIe

IIpoBepeHHDIN aHAAM3 TTOKA3aA, YTO B OPUTHU-
HaAbHBIVI HEMELIKMI TeKCT ycTaBa Baabraysena
BKAIOUYeHa 321 MapKUpOBaHHasl AQTMHCKASI AeKCU-
JecKast eAMHILIA, KOTOpasi ymoTpebAsieTCs B 001wet
caokHOCTU 1234 pasa. IIpu nepeBoae Ha HUAEP-
AQHACKUI SI3BIK YMCAO AQTMHCKUX MHTepdepeH1mi
COKpaTnAOCh A0 210 cayyaeB yrnoTpebAeHus. DTO
COKpallleH1e MOTAO ObITh 00YCAOBAEHO IPUYMHA-
MM TOAUTUYECKOro XapakTepa. B pycckom Texcre
COXPaHMAOCH TOABKO 38 AQTMHM3MOB, 13 KOTOPBIX
34 mpepcTaBASIOT COO0I UMeHa cobcTBeHHbIe. [Tpu
3TOM IEepPEeBOAUYMK OTKa3aACsA OT MAEU BKAIOYATb
B TEKCT CAOBa Ha MHOCTPAHHOM $3bIKe B X OpU-
TMHAaABHON GopMe U MapKUPOBaTh UX WIPUDTOM:
HEMHOTOUMCAEHHbIE AATMHCKIE UHTepepeHLn,
KOTOpPBIE COXPAaHUANCH B TEKCTE «YUeHUs», Ha-
OpaHbI KUPUAAULIEI.
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AnHOmayusA. B cTaTbe pacCMaTpUBaETCs TOCTPEAAKTVPOBAHNE MALIVHHOTO
nepeBopa (PEMT) kak KAI0Y€BOJ aKTYaAbHBIi HABbIK, KOTOPbII PEKOMEHAYETCS
KYABTMBMPOBATb y HAUuMHAIOIVX EPEBOAUMKOB Ha (POHE CTPEMUTEABHOTO
Pa3BUTHS TEXHOAOT M aBTOMATM3aLMN ITepeBoAa. [Tocae BBOAHOTO aKCKypca
B MICTOPUIO MAIIMHHOTO repeBopa (MIT), HaumHas ¢ epBbIX KCIIEPUMEHTOB
cepeanHbl XX BeKa U 3aKaHYMBas HEMPOCETsIMU, aBTOp obpataeTcst K MIT
XYAO>KECTBEHHOI AUTEPATYPBI B KOHTEKCTE NMpaKTUyeckux 3aHsaTnit o PEMT.
BBUAY TOTO, YTO MMEHHO B XYAOXXECTBEHHOM TEKCTE€ CKOHLIEHTPUPOBAHBI
OCHOBHBIE «CAabbie MecTa» MIT — 5SMOLIMOHAABHO-OLIEHOYHbIE KOHHOTAL[U,
€AVHMULIbI C HECBODOOAHOI COYeTaeMOCTBIO, UMUTALIMSI )KMBOM pa3aroBOPHOM
peuy 1 Ipoyee — AQHHBIN PYHKLMOHAABHBIN CTUAD MOXKET CTaTh ICTOUHMKOM
60raToro HarAsIAHOrO MaTepuaAa AAsI BBISIBAE€HUS, CUCTeMATU3aLUN
U ucrnpaBAeHus oummnbok MIT. ABTOp IpMBOAUT KOHKPETHBIN CAyYai
113 COOCTBEHHOJ I1€AATOTMYECKON NMPAKTUKU: CTYAEHTBI TPETbEro Kypca
OakasaBpuaTa (HampaBAeHMe MOATOTOBKM «I1epeBoA 1 TepeBOAOBEAEHME)
ycneurHo ocywectBuan PEMT pacckasa Hapexast Taddu «Py6un npuniieccsi»
(1905 r.), KOTOPBIT OBIA ABTOMATUYECKU IIEPEBEAEH C PYCCKOrO sI3bIKA
Ha aMepPUKAHCKUIT aHTAUICKMIL. B xoae paboTsl Ha 6a3e CrielaAu3upoOBaHHOM
naatdopmer Phrase HauMHaIMe AMHIBUCTBI CTOAKHYAUCDH C Pa3AMYHBIMU
oumbxamu MIT, kaaccudukaliys KOTOPBIX IPEACTABAEHA B HACTOSILEN CTATbE.
Kpome HECKOABKUX €AMHUYHBIX TPOOAEM C TpaHCAUTepaLell MMeH
COOCTBEHHBIX, YAQAOCH BBIAEAUTD TPU TPYIIIBI IIOBTOPSIIOIMUXCS OLIMOOK
B MIT xyA0>XeCTBEHHOTO TEKCTA: TyHKTyaLMOHHbIe ook (55 1IT.), AeKCHKo-
ceMaHTH4ecKue ommoku (67 1rt.) u rpammaTudeckue oumboku (13 wrr.). ABTop
COMPOBOXAQAET TUIIMYHbIe ounbkyu MIT ucnpaBAeHUsMM, KOTOpble ObIAY
npeAAOXKeHbI cTyaeHTaMu B Xope PEMT, U B OTA€ABHBIX CAYYAsIX IIPEAAATAET
COOCTBEHHbIe BapMaHThl. HeOAHOKPaTHO IOAUEPKMBAETCA CBA3b MEXAY
BBIILETIEPEYVICAEHHBIMU OIIMOKAMYU U 0COOEHHOCTSIMU XYAOKECTBEHHOTO
(YHKLMOHAABHOTO CTHASL, UTO OIpaBAbIBaeT BKAloueHrie PEMT xyaoskecTBeHHO
AVITEPATYPBI B YMICAO IPAKTUYECKUX 3aAQHUI AASI TTOATOTOBKY IT€PEBOAUVIKOB.
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[IEPEBOAQ, TIEPEBOA XYAOXKECTBEHHON AUTEPATYPBI, OLIMOKY [IEPEBOAA,
[IOATOTOBKA IT€PEBOAUYMKOB, IIEPEBOA C PYCCKOTO sI3bIKA HA QHTAMIICKMI


https://www.elibrary.ru/VASDBH
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-172-183
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.33910/2686-830X-2024-6-3-172-183&domain=pdf&date_stamp=2024-11-30
https://elibrary.ru/author_profile.asp?id=902012
https://www.webofscience.com/wos/author/record/K-6461-2018
https://orcid.org/0000-0003-4660-1373
mailto:ksuschannna@yandex.ru
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-172-183
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-172-183
https://www.elibrary.ru/VASDBH
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.ru

K. B. BoeoaHoBa

Post-editing machine translation as a student project,
exemplified by literary fiction

K. V. Bogdanova =

! Herzen State Pedagogical University of Russia, 48 Moika Emb., Saint Petersburg 191186, Russia

Author

Kseniia V. Bogdanova,

SPIN: 6977-6319,

ResearcherID: K-6461-2018,
ORCID: 0000-0003-4660-1373,
e-mail: ksuschannna@yandex.ru
For citation: Bogdanova, K. V.
(2024) Post-editing machine
translation as a student project,
exemplified by literary fiction.
Language Studies and Modern
Humanities, vol. 6, no. 3, pp. 172—
183. https://doi.org/10.33910/2686-
830X-2024-6-3-172-183

EDN VASDBH

Received 3 July 2024; reviewed

19 August 2024; accepted
4 September 2024.

Funding: The study did not receive
any external funding.

Copyright: © K. V. Bogdanova (2024).

Published by Herzen State
Pedagogical University of Russia.
Open access under CC BY-NC
License 4.0.

BBeaenue

Abstract. The article examines post-editing machine translation (PEMT)
as a key relevant skill that needs to be nurtured in aspiring translators amid
the rapid development of translation automation technologies. Following
a brief historical background of machine translation (MT), from the very first
mid-20t% century experiments to neural networks, the author turns to literary
fiction in the context of PEMT tasks for students. Taking into consideration
that literary texts in particular abound in the main MT “pitfalls” — words
with emotional and evaluative connotations, idiomatic expressions, emulation
of natural colloquial speech, and more — fiction is capable of providing rich
illustrative material for identifying, systematizing, and correcting M T errors.
The author cites a personal case study, wherein third-year BA students majoring
in Translation and Translation Studies successfully performed PEMT
on Nadezhda Teffi’s short story, The Princess’s Ruby (1905), which had been
automatically translated from Russian into American English. While working
with the Phrase translation platform, students encountered various MT errors,
the classification of which is presented in this study. Apart from a few isolated
issues with the transliteration of proper names, this article identifies three
major groups of reoccurring errors in the literary text’s MT: punctuation
errors (55 instances), lexical and semantic errors (67 instances), and grammatical
errors (13 instances). The author accompanies these errors with corrections
proposed by the students during PEMT and, in some cases, offers alternatives.
The study repeatedly stresses that the recurrence of the aforementioned errors
is tied to the unique features of literary fiction, which can justify including
PEMT of literary texts into the roster of practical tasks for translator training.

Keywords: post-editing of machine translation, translation automation, literary
translation, translation errors, translator training, Russian to English translation

CKOMY II€PeBOAY HECKOABKUX AECATKOB IIPEAAO-
JKE€HMUI1 C PYCCKOTO 513bIKA HA QHTAUVICKIIL, KOTOPYIO

IToCTOSHHBIN POCT UMCAQ TEKCTOB 13 Pa3AUYHBIX
npodeccroHaAbHBIX 00AACTEN, HY)KAQIOLIVXCS
B IIEPEBOAE, TPeOYeT MoMCKa MHCTPYMEHTOB AASI
1X 00pabOTKM B MaKCMMAaAbHO CXKaTble CPOKMU.
VIMeHHO 3TO MO3BOASIET A€AATh MAIVHHBIN ITepe-
BoA (MIT) — mcrnoab3oBaHMe KOMIBIOTEPHOM
TEXHUKU AASI IPe0Opa3oBaHMsI TEKCTA HA OAHOM
€CTeCTBEHHOM sI3bIKe B TEKCT Ha ADYTOM eCTeCTBEH-
HOM $13bIK€, 9KBUBAAEHTHBI €MY I10 COAEP>KaHUIO
(MamartkacumoBa 2022, 52).

Y nctoxoB MII cTOAT HECKOABKO HayYHO-TeX-
HUYECKUX pa3spabOTOK: «MalllMHa AAST TToAbOpa
" TeYaTaHusa CAOB», cripoekTuposaHHas 1. Tpo-
ssHckuM B 1930-e rr. (McTopust MaimmHHOro mnepe-
BoA2... 2019); memopaHayM Y. YuBepa ot 1949 r.,
BAOXHOBAEHHBII, B YaCTHOCTH, yCIleXaM KpUIITO-
rpaduu B ropbl BTopoit MUpOBOIT BOIHBI U AOKa-
3aBLIUI OCYL[eCTBMMOCTDb IIePEeBOAA MTPY MOMOLIN
9BM (Hutchins 1999); 1, HakoHell, 3SHAMEHUTDIA
A>xoprxtayHckuit akcnepuMeHT 1954 . — nepBas
B MICTOPMM YCIIELIHAs oepalus Mo aBToMaTuue-
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KoMmIibioTep Mopeau IBM-701 ocyiecTBUA € ono-
poit Ha HeboAbIIyIO 0a3y AaHHBIX 13 250 cAOB
1 6 cuHTakcuyeckux npasua (YKaanosa, Ebpemosa
2017). VIMeHHO K 5TOMY 9KCIIEPUMEHTY BOCXOAUT
caMasi paHHsIA U, HeCMOTPSI Ha yCIleX IepBOHAYaAb-
HOII AéMOHCTpaLuy, HaIMeHee NMPOAYKTMBHAs
pasHoBUAHOCTb MIT — nepeBoa Ha OCHOBe IpaBUA
(Rule Based Machine Translation, RBMT). B ocHo-
Be RBMT aexxar yeTKre rpaMMaTuyecKye paBraa
AASL sI3bIKA OPUTMHAAA U AAS A3BIKA IIEPEBOAA,
BCTpauBaeMble, HapsIAY C ABYSI3bIYHBIM CAOBapeM,
HermocpeACTBeHHO BHYTpb cucteMbl MIT (Rule-
based... 2024).

ITocae Toro, kak RBMT He ompaBpaaa cebs,
OyAy4M HEAOCTATOYHO TOUHBIM U IIPY 3TOM TpeOys
3HAYMTEABHBIX BpEMEHHBIX 3aTpaT, ObIAY IIPEATIpY -
HATBI MOTIBITKY €T0 yCOBepIleHCTBOBaTh. B 1980-e IT.
SITTOHCKYE MICCAEAOBAaTeAM pa3paboTaAu TaK Ha-
3bIBAE€MbIIl «II€PEBOA Ha OCHOBE IIPUMEPOB» —
Example Based Machine Translation, uau EBMT —
VICITOAB3YsI YKe He Ha0Op IrpaMMaTU4eCKMX IPaBUA
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V1 CAOBApb, & MaphI TUMTOBBIX IIPEAAOXKEHUI Ha SI3bI-
Ke opuruHaaa u nepesoaa (fcapesckas 2017).
Ha cmeny EBMT npuiiiea cHadyaAa CTaTUCTUYECKUI
MepPeBOA, B IIPOIECCe KOTOPOTO KOMITBIOTED OTle-
pUpYeT ropasp0 0OABLIMMMY IO 00'beMY ABYSI3bIU-
HBIMY KOPITyCaMU, 1, HAKOHeELl, TMOPUAHDII IIEPEBOA,.
Kak ormeuaer A. H. beasieBa, Bce coBpeMeHHbIE
cucteMbl MIT, B CyLITHOCTH, SIBASIIOTCSI TMOPUAHBI-
MM, COYETasl MCIIOAb30BAHNE «aPXMBOB» U3 IIpe-
ABIAYILLIVIX TIEPEBOAOB C peaausauueir MIT «aast Tex
dparmeHTOB TEKCTa, KOTOPbIE B 3TUX apXUBaAX
He HavipeHbl» (BeasieBa 2019, 13). B wactHOCTH,
HaunHas ¢ 2016 1. B rtOpMAHOM IIepeBOAE aKTUBHO
VICIIOAB3YIOTCSI HEJIPOHHBIE CETU — CaMOO0OyJaeMbie
BBIYMCAUTEAbHBIE AATOPUTMBI, CIIOCOOHBbIE MMM~
THUPOBATh LEHTPAABHYIO HEPBHYIO CCTEMY XKUBBIX
OpraHu3MOB, B TOM 4MCAe U vyeAroBeKa (VBaHbKO
u Ap. 2019).

JTaK, ceropHs, CIyCTs Tpy YeTBEPTU BeKa IT0CAe
MeMOpaHAyMa YuBepa U A>KOPAKTayHCKOTO 9KC-
HepUMEeHTa, OAAroAapsI yCUAMSAM AVHIBUCTOB U Ma-
TEMaTUKOB, & TAK)KE CTPEMUTEABHOMY pacIpoCcTpa-
HEHUIO U COBEPILIEHCTBOBAHUIO KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOAOTU, B paCHOPSDKEHUU ITOAB30BaTEAEN
HaXOAUTCS LIMPOYANIINIL CIeKTP MHHOBALIOHHBIX
MHcTpyMeHTOoB MIT: OT cieljuiaAbHOT O MpOrpaMm-
Horo obecnieuerust (ITO) A0 OHAQIH-CEPBUCOB AAS
PSIAOBBIX TIOAB30BaTeAEN U KOPITOPATUBHBIX KAU-
enToB. Kak caepacTBIE, Bce 60AbILASI POAB B apce-
HaAe IIepeBOAYECKYIX 3aAaU OTBOAUTCS IIPOLIEAYPE,
nsBectHoit kak PEMT (post-editing/post-edited
machine translation) — T. e. BBIunTKe 1 MCIIpaBAe-
HUIo pe3yabratoB MII (TpaHcAsiTa) YCUAUSMU
AUHIBHUCTa-4yeAoBeka (KamumaoBa, beasieBa 2023).
B npeiickypanTe nepeBopueckux pupm PEMT He-
PEAKO BBIAEASETCS KaK CAMOCTOSITEABHAs YCAYTa
(Yaxbiposa 2013). BoAee TOro, UCXOASI U3 AUMHOTO
OTbITa aBTOPa B cepe MUCbMEHHOTO MePEBOAQ,
OTAEABHbIE OI0PO, IPUBAEKAIOLINE K COTPYAHUYECTBY
AVIHTBUCTOB-(GPUAAHCEPOB, MPAKTUIECKU TTOAHO-
CTbIO OTOLIAY OT BBIITOAHEHVSI IPOEKTOB AAS CBO-
VX KOPIIOPATMBHBIX 3aKa3Y1KOB METOAOM KOHBEH-
LIMOHAABHOTO IIEPEBOAA U MPEAAATAIOT CBOUM
VICIIOAHUTEASIM VICKAIOUMTEABHO 3apauy Ha PEMT.
TakuM 00pa3oM, HeAb3SI He 3aKAIOUUTD, YTO 00Y-
yenne PEMT A0AXHO cTaTh 4acThio npodeccuo-
HAABHOJ IIOATOTOBKY CTYA€HTOB AVMHTBUCTUYECKIX
1, B YaCTHOCTHU, TTIEPEBOAOBEAUECKUX CITEI[aAb-
HOCTel.

XYA0KeCTBEHHbI TEKCT
KaKk 00bexT PEMT

[TorpebHocTs B PEMT BO3HMKaeT HOTOMY, 4YTO,
HeB3Mpasi HA OTPOMHBIN IIYTh, IIPEOAOAEHHBIN
oT camoro panHero RBMT Ao HbiHeLHUX THOPUA-
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HBIX cucTeM, npoyecc MII nmo-npe>xxHemy Heco-
BEpIIEHEH U YPEeBAT XapaKTEPHbIMU OIIMOKaAMIU.
Tax, MIT HOCUT «AOKaABHBI» XapaKTep: MHOTYE
nAardopmbr MIT pasbuBarOT MCXOAHBI TEKCT
HA OTAEAbHbIE TIPEAAOKEHUS U AaXKe PpparMeHThI
MPEAAOKEHUIT — CETMEHTBI, KAXKABIN 13 KOTOPBIX
BOCIIPMHMMAETCS KaK CAMOAOCTATOYHAsI UB0AUPO-
BaHHasl CYLIHOCTb, OTOPBAHHAs OT OOIEro KOH-
TEeKCTa. JTO 3aTPyAHSET aHAAU3 CBsI3ell BHYTpHU
cBepx(dpasoBOTO eAMHCTBA U, TEM CaMbIM, Ipe-
MATCTBYeT KOPPEKTHOMY COOTHECEHUIO MECTOMU-
MEHMI-3aMeCTUTEAEN C UX aHTelleAeHTaMMU, BbI-
3bIBaeT «ITyTaHULY» C CUHOHMMaM! I OMOHMMaMU
U T. A. TaKO IPUHIIUI IEPEBOAA UPEBAT U TEM, UTO
dbpaseorornyeckue eannniibl (OE) B TexcTe opu-
r'MHaAa OYAYT IEpEBOAUTHCS MyTEM KaAbKMPOBa-
HMSI — OYKBaAbHOT'O BOCIIPOVI3BEAEHNSI BHYTPEHHEN
cTpykTypbl OF Aekcuueckumu cpepcTBaMu 1epe-
Boasiiero si3pika (BeasieBa 2019; llykaeBa, 1Iua-
A0Bckas 2022). OCHOBHASI OTAMYUTEABHAS OCOOEH-
HOCTb OFE — HEeBO3MOXXHOCTb «BbIBECTU» 001IIee
3HaYeHME eAVHUIIBI M3 CYMMBI MHAVBUAYQABHBIX
3HAYEHUII ee KOMIIOHEHTOB — IIPU 9TOM OyAeT
UTHOPUPOBATHCSL.

Kpome Toro, HaAnume B TEKCTe TPYAHOPACIO3-
HAaBaeMbIX CAOB, TAKMX KaK He O0leU3BeCTHbIE
MMeHa COOCTBEHHbIE AU «HECTaHAAPTHas» (ap-
XauyHasi, CHU)KEHHasI, AMaA€KTHasl) AeKCUKA, BbI-
3bIBaeT cOOM B aHAAU3E TIPEAAOIKEHSI MAILIMHHBIM
AATOPUTMOM U MOXKET MPUBECTY K TPAHCAUTEPALIVN
B T€X MeCTaX, A€ OHAa He OINPaBAaHa, MAU Ke He-
IIPaBUABHOMY OIIPEAEAEHMIO MIMEH COOCTBEHHBIX
Kak HapuuateAbHbIX (BeasteBa 2019). HeAb3s 3a-
OBIBAaTb U O TOM, UYTO BO MHOTUX cucteMax MII
CYLeCTBYIOT OTPaHNYEeHM HA MAaKCMMAaABHO AO-
MYCTUMYIO AAMHY TIPEAAOXKEHUS, ITPY KOTOPOIL
CUHTaKCH4YecKas CTPYKTYpa BOCIIPOU3BOAUTCA
KOpPeKTHO. VIHpIMU cAOBaMU, OAVDKE K KOHIY pas-
BEPHYTBIX CAO>KHOIIOAUYMHEHHBIX KOHCTPYKLMIA
BO3PAaCTaeT BEPOSITHOCTD «TAAAIOLVHALUI» — CU-
TyaLuil, KOTAQ QATOPUTM OOHapY)XBaeT B aHAAU-
3upyeMoii MHPOPMALIMY HECYIIeCTBYIOI/E DAE-
MEHTBI Y TeHEPUPYET AO>KHBIE AM OECCMBICAEHHbIE
BbIXOAHDBIEe AaHHbIe (What are Al... 2024).

B AaHHOM cTaTbe paccMaTpUBAETCsl UCIOAb-
30BaHlMe XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa B 3aAaHUU
Ha PEMT aas ctypaentoB. ITop06HbI BEIOOp Ma-
TepuaAa MOXXET Ha MIEPBBII B3TASIA IIOKA3aThCSI HE
BIIOAHE 000CHOBaHHBIM, T. K. MIT B peaAbHOI
MPaKTUKe HEPEAKO MCIIOAB3YeTCS AASL PabOThI
C AOKYMEHTaMy, OTAUYAIOIIMMIUCSI BBICOKOM CTe-
MIEHBIO TOBTOPSIEMOCTHU U CTAHAAPTU3UPOBAHHOCTU
¥l BBICTPOEHHBIMY Ha YCTOSIBLIENCSI TEPMUHOAOT YU
" KAUIIMPOBAHHBIX 000POTAX, C KOTOPBIMU CO-
BpeMeHHbIe crcTeMbl MIT cripaBasiIoTCS BecbMa
yCIEIIHO, 0COOEHHO NPV I'PAMOTHOI MHTET paLun
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TAOCCApUeB U MepeBOAYECKONM MaMATU. XyAOXKe-
CTBEHHbIE ITPOM3BEAEHVSI, HAIPOTUB, 00AQAAIOT
LIeABIM PSIAOM XapaKTePUCTUK, 3aTPYAHSIOIIX
MIT — 5TO He TOABKO 1 HE CTOABKO AAMHHBIE IIPEA-
AOXKeHYS (VX B MB00MAMY MO>KHO BCTPETUTD U B TEK-
cTax opULMAABHO-AEAOBOTO CTHAS), HO U Pa3ANY-
Hble CTUAUCTUYECKME TIPUEMbI, «I3bIKOBbI€ UTPbI»
¢ cuHoHMMamu, omouumamy, OF n npoyee. OpHa-
KO MbI II0AQraeM, 4TO B CUAY OCOOEHHOCTEN XyAO-
JKeCTBEHHOTO TeKCTa TUNNYHbIe Heypaun MII
NPEACTAaHYT B HeM HanboAee HarAsIAHO, YTO AACT
CTyA€HTaM, BIepBble nMmeromum Aeao ¢ PEMT,
MPeKPACHYI0 BO3MOXKHOCTb HayaTb TPEHMPOBATh-
Cs1 B BBISIBAEHUMM OIIMOOK U UX COIIPOBOXKAEHUU
AVIHTBVCTMY€CKMMY KOMMEHTAPVSIMU U aHAAVI30M.

3aMeTuM TaxXe, YTO B CIIEKTP MAaTEPUAAOB
OT KOPIIOPAaTUBHBIX 3aKa34YMKOB, IIPEeAAaraeMbIX
Ha PEMT npodeccroHaAbHbIM AMHIBUCTaM, TIO-
MMMO «IIAOAOHHOV» AOKYMEHTALMM BXOAST Y Map-
KETVHIOBbIE TEKCTHI, OAM3KIE K XyAO>KECTBEHHBIM,
MIOCKOABKY PeKAaMa aKTMBHO «3aMIMCTBYeT» BBbI-
pasuTeAbHbIE CPEACTBA APYTUX PYHKLIMOHAABHBIX
CTUAEN U «IIePEeNOAUMHSIEeT» UX CBOE OCHOBHOM
LleAV — BO3AENCTBUIO Ha NTOTEHL[MAABHBIX TTOKY-
nateaert (Mopososa 2020, 3). Takum obpasom,
PEMT xya0>XeCTBEHHBIX TEKCTOB MOXXET ITOALO-
TOBUTD CTYA€HTOB ¥ K PEMT pexaambl.

HakoHel], HeAb35 MICKAIOUUTD U BO3MO>KHOCTD
TOrO, YTO SKOHOMMY CPEACTB U Y€AOBEKO-JacOB
OyAeT yAeAeHO OOAbIlle BHUMAHMSI, YeM KaueCTBY
KOHEYHOT'O AUTEPATYPHOIO IIPOAYKTA, U B OAVKaII-
mee BpeMsi MIT 6ypeT moaBepraTbcsi Bce 60AbIIIe
XYAO’KeCTBEHHBIX TEKCTOB, C yY€TOM TeKYILell Mo-
MyASIpU3aLMM TaK Ha3bIBAEMOTO «BBIYMCAUTEAD-
Horo TBOp4YecTBa» (Cremanenko u Ap. 2020). Bce
BBIILIECKA3aHHOE AEAAET L[EAeCOO0OPa3HBIM BKAIO-
yeHue ynpaxxHeHuin Ha PEMT xypoxecTBeHHOTO
TEKCTA B IPOrpaMMy IPaKTUYECKUX 3aHSITUN
IO ITIEPEBOAY.

Ecan obpatutbcs k ABym Tniam PEMT, koTopsle
Boipeastet 1O. V. HakeipoBa (Haxbiposa 2013) u pac-
cmarpuBaeT A. O. Yirakosa (Yirakosa 2022), PEMT
XYAO’KeCTBEHHOI'O TEKCTAa OTHOCUTCS K IIOAHOMY,
VAV KOHBEHL[IOHAABHOMY ITOCTPEAAKTHPOBAHUIO.
B oTAMuYME OT HEMOAHOTO MOCTPEAAKTUPOBAHMS,
KOTOPOE MICCAEAOBATEAY TAK)Ke HA3bIBAIOT «AETK/M»
VIAU «OBICTPBIM», IOAHOE TTIOCTPEAAKTYPOBAHME
MOApa3yMeBaeT He MPOCTO Oeraoe 3HaKOMCTBO
C TPAHCASTOM C LIEABIO YAOCTOBEPUTHCS, UTO KO-
HEYHBIi1 TEKCT OOAee VAU MeHee ITOHSTEH Y/TaTe-
AIO, HEB3MPAsI HA «CTUAUCTUYECKIE OLIMOKY 1 CTPaH-
HO 3Byualnue rnpepsoxenusi» (Ymaxkosa 2022,
71) — HampOTMB, 3A€Ch NIPECAEAYETCS LIEAD TIpe-
BPaTUTb TPAHCAST B TOYHOE Y 3aKOHYEHHOE CO00-
IleH/e, HEOTAUMMOE OT CO3AQHHOIO YEAOBEKOM
V1 COOTBETCTBYIOIIee BCeM TPeOOBaHMSIM K BBICOKO-

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

KaueCTBEHHOMY TEKCTY COOTBETCTBYIOLEro QyHK-
LIVIOHAABHOT'O CTUASL.

MO>HO 3aKAIOUYUTH, YTO U3 ITIEPEeYHSI HAaBBIKOB
IIOCTpeAAKTOPa, padpaboranHoro A. O. YirakoBoit
(Ymakosa 2022), B PEMT xyA0>XeCTBEHHOI'O TeK-
CTa 3aAEVICTBOBAHBI CAEAYIOIII/E: OLJeHKA CTEeIIeHN
COOCTBEHHOTO BMEIIATEABCTBA B TPAHCAST; TIOUCK
omn6ox MIT 1 onpeaeaeHne CTeNeHN UX Kpu-
TUYHOCTU; AaAbHellass 06paboTKa TpaHCAsITa
B COOTBETCTBUM C TeXHU4YecKuM 3apaHuem (T3)
(Hampumep, mpu paboTe C AUTEPATYPHBIM IIPOU3-
BepeHMEeM B T'3 MO)KHO BKAIOUMTD BOCCTAHOBAEHNE
XYAOXXEeCTBEHHO 00Pa3HOCTM UCXOAHOTO TEKCTA
B T€X MeCTaX, FA€ OHa ObIAA YTEPsIHA B CUAY HECO-
BepiieHcTBa MIT). Ouenka kauectBa MIT Taxke
IpUyyaeT HauYMHAIOIMX [TIePEBOAUMKOB K CaMO-
KOHTPOAIO.

[IpakTuyeckun keiic:
CTYA€HYECKUI IPOEKT

Bo Il cemectpe 2023/2024 yye6HOrO ropa aBTop
HACTOsIIIeN CTaTbU IPEAAOXKUA TPYIIIE CTYACHTOB
TpeTbero Kypca, 00yJyaroluxcsi 10 HallpaBAEHUIO
MOATOTOBKM OakaAaBpoB «IlepeBoA 1 mepeBOAO-
BepeHMe» B VIHCTUTYTe MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB
PTTIY um. A. V. I'epyena, ocymectsuts PEMT
XYAO>KECTBEHHOTI'O IIPOV3BEAEHMS B SI3bIKOBOI ITape
«PYCCKUIT — aMepPUKAHCKUII aHTAUMCKUI». AAd
CTYAEHYECKOTro IpoeKTa ObIA BbIOpaH pacckas
«Py6I/IH MIpUHLECChI», HAMMCaHHbIN B 1905 T. BbI-
parougerica nucareAbHuuen H. A. AoxBuuxoi
(1872—1952), 60A€€e M3BECTHO IIOA TICEBAOHUMOM
Hapexpaa Tacddu. Pacckas mpeacraBasieT coboit
CyOBeKTUBHOE TOBECTBOBAHME OT TPEThETO AULIA,
packpbIBaollee BHYTPEHHME TIEPEXXMBAHNS TAAB-
Horo reposi — EBrenusa AuppeeBnuya PyaaHoBa,
KOTOPBIII C TAYOOKMM HEXXEAAHMEM, Pa3APaKeHEM
U AQKe OTBpallleHueM OOIIAeTCsl C AOYEephI0 MO-
KOITHOTO 3HAaKOMOTO, OAMHOKOI 1 KpaiiHe OoAe3-
HEHHOVI AEBYIIKOI IO MUMeHU ATrAas ¥ MPO3BULILY
«[TpuHLIecca», OKa MMOCAEAHSISI HE YMUPAET, IIPO-
6yauB B PyaaHOBe 3amo3pasoe YyBCTBO BUHBI
(Todbdpu 1998).

VICXOAHBIN TEKCT COAEP’KUT MOTEHLMAABHO
CAOYKHBIE AASI TPAHCAUTEPALIMM MMEeHA COOCTBEH-
Hble ¢ poHemon «itoT» /j/ (EBrenmit AHpApeeBuY,
Araas HukoaaeBHa), a TaK)Ke XapaKTepU3yeTCs
AEKCUYECKMM MHOT000pa3ueM U IpKUMU PeYeBbl-
MM IIOPTPETaMM Pa3ANYHBIX IEPCOHAKEN. AaHHbIE
aCIeKThbl, KAK HEOAHOKPATHO OTMEYAAOChH BBIIIE,
BXOAAT B «30HY pucka» MIL

PaboTa c TEKCTOM OCyljecTBAsIAACh Ha 0Oase
Phrase (Phrase TMS) — naar¢opMbl AASI COBMeECT-
HOJ AEeSITEABHOCTM IepEBOAUMKOB, PEAAKTOPOB
VI MEHEAXepOB TepeBopdecKux nmpoekTos (Phrase
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TMS... 2024). Bce raoccapuy, IpeAbIAYILE Tiepe-
BOABI U ApyTMe MaTepUuaAbl XpaHATCS B o0Aake
VI AOCTYIIHBI B AI00O€ BpeMsi C AI0OOT0 YCTPOIICTBA,
a MEeHeAXep IPOeKTa — B AQHHOM CAYyYae B €ro
POAM BBICTYIIaA IIPENIOAABATEAD — MOXKET CAEAUTD
3a IIPOLIECCOM IIepEBOAA B PEXMME PEAABHOTO
BpeMeHU. B uncA0 BO3MOXXHOCTeI, IIPEAOCTaBASIe-
MBIX TIOAb30BaTeAsiIM Phrase, Tak’)ke BXOAUT MH-
crpyment MIT — Phrase Language Al

O0beM UCXOAHOTO TEKCTA, COCTABASIOLINI
4601 caoBo (nan 27 994 3Haka c mpobeaamu), sB-
ASIETCSI BIIOAHE AOCTATOYHBIM, YTOOBI PasOUTh
pacckas Ha pparMeHThbl M HA3HAYUTD Ha KaXKABIA
13 HUX CTYAEHTA U3 IPYIIIbI B KAYeCTBE VCIIOAHU-
TeAst. Takoil pe>xuM paboThI C TEKCTOM ITO3BOASIET
CUIMYAMPOBAaTb PeaAbHbII IPOEKT, B pAMKax KOTO-
POTO AVIHI'BUCTBI IIEPEBOASIT pa3Hble YaCTY TEKCTA
IapaAA€ABbHO APYT C APYTOM, a 3aTeM Pe3yAbTaThl
VIX pa0OTBI CBOASTCSI BOEAVHO U TIPOXOAAT (DMHAADB-
HBII1 KOHTPOADb KayecTBa. K MOMeHTY co3paHums
IIPOEKTA CTYAEHTBHI Y>Ke ITIOAYUMAY ONIPEAEAEHHBIN
omnbIT paboTel ¢ Phrase B paMkax nsy4eHusi BTOpo-
ro0 MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, OAHAKO IOKa He VIMEAU
BO3MOXXHOCTU UCIIOAb30BaTh Phrase Language Al,
YTO MO3BOAMAO IPENOAABATEAI0 NHTETPUPOBATD
PEMT B y4eOHbIiT poLiecc KaK MPUHLIUITMAABHO
HOBOE 3aAaHMe.

Basbl TepMnHoB / Ruby

Xapaxmepubie omubxu MIT
Xy00eCMBEHHO20 MeKCma

Cpasy HeOOXOAMMO OTMETHUTD, YTO IEpeA Ha-
4aAOM pabOThI Y NMpernoAaBaTeAsl U CTYAEHTOB
BO3HUKAU TTIOAO3PEHNsI, UTO MMeHa COOCTBEHHbIE
B TEKCTE MOT'YT OBITb TPAHCAUTEPUPOBAHBI HEEAN-
HOOOpa3Ho (Harpumep, MMs OTLA reportu, Huxo-
Al Y3AOABCKHIL, B PA3AMYHBIX CETMEHTaX TPAHC-
ASITA TEOPETUYECKU MOTAO ObI OBITH OTPa’KEHO KaK
Nikolaj Uzdolskij, Nicholas Uzdolsky v T. 11.). B Lie-
ASIX KOHTPOASI HaA COOAIOAEHMEM eAHOO0Opasus
CTYAEHTaM OBIAO TIPEAAOXKEHO NTOTPEHUPOBATHCS
B COCTaBA€HUM 0a3bl TEPMUHOB cpeacTBamu Phrase.
DparMeHT AQHHOJI 0a3bl IPEACTABAEH Ha PUCYHKe 1.

OAHAKO B UTOTe CTYAEHTBI OOHAPY)KUAM, YTO
Phrase Language Al yaaroch «He COUTBCSI» MPU
00paboTKe MMeH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE OBIAY
TPAHCAUTEPUPOBAHBI MAEHTUYHO Ha MIPOTSDKEHUN
BCEro NOBECTBOBAHMS, HECMOTPsI Ha MPVHLMII
«AOKaAbHOCTU» MIT 1 pake Ha TO, UYTO UCXOAHOE
pou3sBeAeHre ObIAO Pa3bUTO Ha HECKOABKO (ail-
AOB. B aHTAOs13bIYHOM TeKcTe pamMyauy, MMeHa
V1 0TYeCTBA HaubOA€e YacTO YIIOMVHAEeMbIX ITIEPCO-
Ha’Kell TIOBCEMECTHO NEePEAAHBI CAEAYIOIINM 00-
pasom: Nikolai Uzdolsky, Aglaya Nikolaevna Uz-
dolskaya, Evgeny Andreevich Rudanov. OpHako

fAsblk  TepMuH Cratyc CospgaH
enYs Aglaya YTBEepxaeHo 07.05.2024 14:53
O
ru Arnas YTBepXaeHo 07.05.2024 14:53
enYs  Rudanov YTBepXaeHo 07.05.2024 14:50
O
ru PynaHoB YTBepxaeHo 07.05.2024 14:50
enYs Uzdolskaya YTBEepXgeHo 07.05.2024 14:55
O
ru Y3ponbckas YTBEepxaeHo 07.05.2024 14:55
Puc. 1. ®parmeHT 6a3b1 TepMUHOB B nHTepderice Phrase
Fig. 1. Fragment of the term base in the Phrase interface
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IICEBAOHMM CaMOM MUCATEAbHUILbI, SIBASIIOIIICS
CaMbIM ITEPBBIM CETMEHTOM MICXOAHOTO TEKCTA, He OBIA
KOPPEKTHO pacrio3HaH 1 nmpeobpasoBaacs u3 «Ha-
Aexpa Tadodm» B Tpauctar Taffy’s Hope (puc. 2).

Takum 06pasom, y>ke B caMOM HayaA€e BBIITOA-
HeHus 3apauu 1o PEMT cTypeHTam nmpuiaoch
CTOAKHYTBCSI C paHee YIOMSIHYTON CUTyaLyers,
KOTAQ MM COOCTBEHHOE HEBEPHO PACIIO3HAETCs
KaK HapuiaTeAbHoe. Tak)Ke MOXXHO OTMETUTD, YTO
HECMOTPSI Ha OTCYTCTBUE IPOOAEM C TPAHCAU-
tepayuent @. V. O. raaBHBIX repoeB, CTYAEHTBI
00HAPY>XMAM OLIMOKY B OAHOM M3 CEIMEHTOB,
copeprkalyx GaMUAKIO BTOPOCTENEHHOIO Iep-
coHa)ka — HeKol HukaHOpoBoI1, y KoTOpOIT Araas
CHUMaeT XMAbe. HUKaHOpOBa AMYHO He y4acTBY-
€T B COOBITMSX pacckasa, U ee paMUAUS YIIOMU-
HaeTCsl B TEKCTe AMIIb TPWKABL B mocaepHem
13 3TUX Tpex cAyuaeB aaroputm MIT npournopu-
pOBaA TUIIMYHOE OKOHYAHME POAUTEABHOIO Ia-
A€>Ka XEHCKOTO PoAa U IIpeobpa3oBaA >KEHCKYIO
(baMnAMIO B MY>XCKYIO: TAKMM 00Pa3oM, UICXOAHO-
My cermeHTy «Ha ABepu He 6bIAO OOABILIIE UMEHU
HuxaHopoBoit» coorBeTcTBYeT TpaHcasT Nika-
norov’s name was no longer on the door.

[ToMumMoO 00603HAYEHHBIX EAMHUYHBIX U Cpa3y
O6pocaromuxcs B raaza HepoueToB MIT, B xope
AQABHEIIIel COBMECTHOI PaboThbI C TEKCTOM U AUC-
KYCCUI MeXAY CTYA€HTaMU U IperoAaBaTeAeM
OBIAY BBISIBAEHBI 11 OTIPEAEAEHHBIE TOBTOPSIIOI-
€cCsl, CICTEMHBIE OIIVIOKY, KOTOPbIe MOYKHO 00beAM -
HUTb B TPU OCHOBHbIE TPYIIIbL

TlynkmyayuoHHbvle OUUOKY

K mepBoi1 rpymnme CTyA€HTBI U NPeNoAaBaTeAb
OTHECAU NyHKTyalMOHHbIe ouoOku. VIx obigee
YMCAO AOCTUTAO 55, 1 UX MO>KHO OBIAO BCTPETUTH
MPaKTUYECKU B KQKAOM CETMEHTE TPAHCAATA, TAE
NIPUCYTCTBOBAAU AMAAOTOBbIe pernAukyu. CTOAb
BBICOKAs YACTOTHOCTD TAKXKe BbI3BaHa AOKAAbHBIM
xapakTepoM MIL. ITockoABKY Ka)kAO€e IIpepAoKe-
Hle BOCIIPMHMMAETCS aATOPUTMOM KaK CAMOCTO-
SITEABHBI CETMEHT, OTKPbIBAOLIIasl/3aKPhIBAIOIIASI
KaBbIUKa CTaBUTCS TOABKO B TeX MeCTaXx, TAe B 1C-
XOAHOM PYCCKOA3bIYHOM TE€KCTe NMPUCYTCTBYeT
THpe, YKa3bIBawlljee Ha HAaYaAO AMAAOTA — AdXKe
HeB3Mpasl Ha TO, YTO KaXKAAsl pelAMKa MOXET CO-
CTOSITb U3 HECKOABKUX NpepAroKeHUN. HarasipaHo
Takoe 0pOPMAEHIUE AMAAOTA TIPEACTABAEHO Ha PU-
CyHKe 3.

1) Ruby / Py6uH MpuHueccol-ru-en-T.mxliff

B I U ©® ¥ L
. ¥ qr CAT
X. X . ~
_ = ) . . AB
=  Q Filter sc Q Filter & @ 3=  Clearfilter
1  Hapexnga Taffy’s Hope O MT Q) =
Tachbpu
Puc. 2. TlepBblil CErMeHT XYAOXKeCTBEHHOro TeKcTa B uHTepderice Phrase
Fig. 2. The first segment of the literary text in the Phrase interface
30 — Bbl HE NOMHUTE MEHS, "Don't you remember me, () MT
MpuHUecca? Princess?"
31 A PypaHos. I'm Rudanov. O MT

32 Mel pa3 ¢ Bamu Lenbin Bevep

donTanu.

We once chatted all evening.

O MT

Puc. 3. Opopmaenne pnasora B untepderice Phrase

Fig. 3. Dialogue rendition in the Phrase interface
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OtmeTum, uto naatrdpopma Phrase ocHaiena
¢byukumen koHTpoast kauectBa (QA Check), mo-
Morarolieit 00HapyXUTb B TeKCTe opdorpadpuyeckue
VI ITYHKTYallIOHHBIE OIIMOKY, AUIIHME TPOOEAbI
nnpouee. Opnako QA Check He pearupyeT Ha IyH-
KTYaLVIo, TOAOOHYIO YKa3aHHON Ha PUCYHKe 3, T. K.
¢ GpopMaAbHOI TOYKY 3peHus, IpaBKAa opopmae-
HUS AMaAora coOAIOAeHBL: B cermeHTe Ne 30 mpu-
CYTCTBYIOT KaBbIYKM. TakuM 00pa3oMm, CIpaBAeHNs
HEOOXOAVMO BHOCUTb BPYYHYIO, YTO ITOMOTA€ET
popabaThIBaTh HABBIK CAMOKOHTPOASL.

Aekcuko-cemanmu4eckue OUUOKY

He menee o6bemHyto rpynmy (67 cayyaeB) co-
CTaBUAM OLIMOKYM AE€KCUKO-CEMaHTUYECKOro Xa-
pakTepa, KOTOPbIE, B CBOI0 OUePEeAb, MOXKHO ITOA-
pPa3sAeAUThb Ha HECKOABKO MOATpYMIL B yacTHOCTH,
MIPY MOVICKe COOTBETCTBUIL B SI3bIKE MIEPEBOAA AA-
roputMm MIT cKAOHEH UTHOPUPOBATh KPUTUYECKU
Ba)KHBIE CEMBI ICXOAHBIX eAVHMULI. Bcero B TpaHc-
ASITE YAQAOCh HACUMTATh 39 TaKMX OLIMOOK.

Tax, mepcoHa>k Araaui BBOAUTCS B TOBECTBOBA-
HYe KaK «MaA€HbKasi XyA€HbKasl AeBOYKa, CTapa-
TEAbHO MOAUMIIIABIIAS PE3UHKO NIEPENVCaHHYIO
pykomnuch». Ee onmcaHue nsHayaAbHO OBIAO TIepe-
BeAEHO Kak a small thin girl who was diligently
cleaning the copied manuscript with an elastic
band. B paHHOM cAyYae MCXOAHASI EAVMHULIA «pe-
3UHKa» peaAn3yeT CAOBapHOe 3HaueHye «HeOOADb-
IIOJ KYCOK 0CO0OO0M pe3VHBI, IIpeAHAa3HAUEeHHBbIN
AASL CTMPaHMS, HAIIMCAHHOTO Ha OyMare», OAHaKO
aaroput™ MITopa00paA MHOSA3BIYHOE COOTBETCTBME
AASI AQHHOJI €AVHMILIBI B CAOBAapPHOM 3HAUY€HUU
«pe3MHOBast HUTKA, TeCEMKA MAM KOABLO, PacTsi-
ruBalyecs npu HaTsDkeHum» (KysHenos 1998).
B nporiecce PEMT cTypeHTaMu ObIAM IIPEAAOKEHBI
BapuaHThI iepeBopa rubber uan eraser. K anaao-
I'MYHBIM OIIMOKAM MOXHO oTHecTu U MIT ncxoa-
HOT'O CerMEHTAa «Bbl COUYMHsIeTe» (B 3HaYEHUU
«BBIAYMBIBaeTe») KaK you are composing (vicrnpas-
A€H CTYAEHTOM Ha you are making it up; Taxxe
MIPUEMAEMBIM SIBASIETCS TIEPEBOA Yyou are fibbing)
nau MIT «[B pykomnucu] poBHO TPUALIATb AUCTOB»
Kak exactly thirty leaves (y cryaeHTa — exactly
thirty sheets).

He Bcerpa ycrielHo rnepeaaeTcsi CpeACTBaMU
MIT 1 xapakTepHasi AASI XyAO>XXeCTBEHHOTO (QYHK-
LIMOHAABHOTO CTUASI A€KCUKA C SMOLIMOHAABHO-
OLIEHOYHBIMU KOHHOTauusiMu. [Ipumepom 3pech
MO>KeT IIOCAY>KUTb CAOBOCOYETAHME «y3€HbKasl
KPOBaTKa» 13 ONMCaHMUA KOMHATbl Araau. Emy
COOTBETCTBYET TPAHCAST d HArTOW Crib, 0UeBUAHO
HEKOPPEKTHBDIN 110 PAAY NPUYMH.

O6patasich K KAaccuuKaluy pasHOBUAHOCTEN
MHpopMaLuu B TeKCTe, IpearoskeHHOI V. P. Taab-
nepunbiM (Taapniepyus 2007), TPUXOAUM K CAEAYIO-
1[eMY 3aKAIOUEHUIO: AeKCUYeCKas eAVTHULIA «KPO-
BaTKa» COAEP>XXUT B ceOe He TOABKO SIBHYIO,
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COAEPKaTeAbHO-(PAKTYaAbHYIO MHDOPMALIVIO, AU
COI (yxazaHue Ha HEOOABIIION padMep KpoBaTi),
HO U CKPBITYIO, COAEP>KAaTEAbHO-TIOATEKCTOBYIO
uHndpopmaimio (CITH), KOTOPY:0 MOKHO M3BA€YD
113 OKPY>Kalol[ero KOHTeKCTa. Araasi )KuBeT BeCbMa
6eaHO, 1 PyAaHOB paccMaTpuBaeT aCKeTUYHbIN
VIHTepbep ee KOMHATBI CO CMEIIaHHbIMY OLIyIIe-
HUSIMU JKQAOCTU Y OMeP3€eHVsI — VIMEHHO TaKue
5MOLIMIOHAABHO-OLIEHOYHbIE KOHHOTALIMM 3aA0XKe-
HBI B EAMHULY «KPOBATKa». OYEBUAHO, YTO AATOPUTM
«o0Hapyxua» anib COVI, caepcTBMEM Yero CTa-
AQ «TAAAIOLVHALIMSI»: B TPAHCASITE MIOSIBUAACH HE
MIPOCTO KPOBATh HEOOABLIOTO pa3Mepa, a KpoBaTh
AAST MAAEHBKOTO pebenka (crib), kakue-Anb0 OT-
CBIAKM K KOTOPOJ OTCYTCTBYIOT B MCXOAHOM I10-
BeCcTBOBaHUU. BapuaHT nepeBoaa tiny narrow bed,
IPEeAAOYKEHHBIIT CTYAEHTaMM, MOYKHO CYECTb IIPU-
€MA€EMbBIM, OAHAKO KaK aAbTEPHATUBY MO’KHO OBIAO
OBl MICIIOAB30BaTh IIEPEBOA Haropobue meager
narrow bed, TOCKOABKY TIpMAAraTeAbHOE meager
HeceT B ceOe OTPULIATEABHYIO OLIEHKY.
BcTpeyaroTcsi 1 cerMeHTBI, TA€ B TPAHCASITE ObIAQ
nmopAoOpaHa A€KCHKa C OTIPEAEAEHHBIM 3MOLMO-
HAABHO-OL|€HOYHBIM KOMIIOHEHTOM, OAHAKO XapaK-
Tep OLIEHKI He COOTBETCTBYeT opuruHaay. CpaBHIM,
HaIpUMep, CAeAYIolliee BbICKa3bIBaHME U3 OPUTH-
HAABHOTO TEKCTA: «PyAQHOB IPYCTHO YCMEXHYACSI
U TIPOBEA PYKOM IO CBOMM T'YCTBIM CEAEIOIINM
Boaocam» ¢ MIT: Rudanov grinned sadly and ran
his hand through his thick graying hair. TOAKOBBI
caoBapb Merriam-Webster ompepeAsieT rAaroa
to grin xax to draw back the lips so as to show the
teeth, especially in amusement or laughter) (‘uin-
POKO, BeCceAO yAbIOAThC s, ToKa3biBasi 3yOnr’) (Mer-
riam-Webster Dictionary 2024). Mupimu caoBamu,
B CEMAHTMKY TAAQrOAQ 3aA0KEHBI aCCOLALINM C XO-
POLIMM HACTPOEHEM, YTO HUKaK He COOTBETCTBY-
€T CMBICAY ICXOAHOTO BBICKa3bIBaHMSI; CAOBOCOYE-
TaHue grinned sadly MOXXHO CUeCTb OKCIOMOPOHOM.
B nponecce PEMT 6b1A0 IIpEAAO’KEHO 3aMEHUTD
grinned Ha chuckled; B Tom e caoBape Merriam-
Webster naxopum: to chuckle is to laugh inwardly
or quietly (‘cmesiTbCcsI HerpoOMKO, Ipo cebsr’) (Mer-
riam-Webster Dictionary 2024). Haanune cembl
quietly (‘Tuxo, HETPOMKO'), HECOMHEHHO, CII0CO0-
CTBYET AOCTVDKEHUIO OOABILIEl IIEPEBOAUECKON
AAEKBATHOCTU. AOITYCTUMBIM BapUaHTOM IIEpPEBO-
A2 MOKeT cTaTbh U smiled wryly — caoBocoueTaHue,
VICIIOAB3YIOIIIeeCs B AaHTAOSI3bIYHOI XYAOXKEeCTBEH-
HOJ AUTEPATYpPe B CXOXXMX KOHTEKCTAX, O YeM,
HAIpUMep, CBUAETEABCTBYIOT PE3YABTAThI IIOMCKA
o koprycy COCA (Corpus of Contemporary
American English 2024). Ha pucyHke 4 MO>XXHO
YBUAETD OAVMH 13 138 mpuMepoB, TpeACTaBACHHbIX
B COCA: cLieHy 13 XyAO’KeCTBEHHOI'O IIPOM3BeAe-
HS, TA€ TePOJ C TOPEYbIO U COXKaAeHMEeM HAaTlOMU-
HaeT repoMHe, KaK AABHO OHM He Y>)KMHAAU BMECTe.
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SEARCH FREQUENCY

Source information:

Source FIC: Analog Science Fiction & Fact

Date 2016
Publication information ; New York Vol. 136, Iss. 11, (Nov 2017): 69-76.
Title The Desolate Void

Author Werkheiser, Jay

Expanded context

CONTEXT CONTEXT +

?"# " Hmmm? " She distractedly dropped her frilly napkin onto the remnants of lobster shell on her plate. # " We need to talk. " # The quiet din of nearby mealtime conversations
faded into the background. Those words. " What is it? Your funding didn't get approved? " # Tomas sighed sadly. " No, that's not it. " # " What then? Your research isn't- " # " It's not
about my God damned research. " His voice raised as the sentence went on. He ducked his head and said softly, " It's about us. " # Her heart thumped. " Us? " Then it hit her. " We
haven't gone out like this in a long time. " # " | did try. " He smiled wryly. " But you never made time. " # " My work is important. " # " More important than us. " It wasn't a question. ;

Puc. 4. OparMeHT XyAOXKECTBEHHOTO TEKCTA 13 IOMCKOBOI Bbipauu B Koprryce COCA mo 3anpocy smil* wryly

Fig. 4. Fragment of a work of literary fiction from the COCA search results returned for the smil* wryly query

ToBOpsT 0 HEBEPHOII ITepeAave CEMAHTUKHU IPU
MII, HeAb3s1 He OOPATUTH BHUMAHKE U Ha OLINO-
K1, BO3HUKIIIKE B X0A€e «00paboTku» OF u nHbIX
€AVHUL] C HECBOOOAHO COUETAEMOCTBI0 KOMITIO-
HEHTOB. B paMKax IpoekTa CTYAeHTbI OOHapy-
XrAau 14 takux omnbox. IToxxaayit, Hanboaee
MpUMeYyaTeAbHBIM IIPUMEPOM, BbI3BABIINM Y CTY-
AEHTOB 9MOL[MIOHAaAbHBIII OTKAUK BBUAY OTKPO-
BEHHO KOMMYHOI'O HECOOTBETCTBUSI OPUIMHAAA
U IIEpEeBOAA, CTaAa CLieHa, rae Aaila, CAy’KaHKa
KBApTUPHOI XO35IKM, BOSMYILIEHHO pearupyer
Ha OOBMHEHUs B KpaXke cO CTOpOHBI PypaHoBa
u Araan: «Ona [Araasi] cama Hepsixa, 2 Ha AIOA el
rpex HaBoAUT!». Kak 1 CAeAOBaAO OXKMAATD, B TIPO-
ecce MIT ncxopHOe BbIpaskeHUe OBIAO KaAbKU-
POBAHO, UTO, YYMUTHIBASI HECBOOOAHYIO COYETAEMOCTD
€ro KOMIIOHEHTOB, IIPUBEAO K SIBHOMY VICK&>KEHUIO
cMmbicAa: She is a slob herself, but she brings sin on
people. YToObI BOCCTAHOBUTD UCXOAHBIN CMBICA
U TIOBBICUTDb Ka4eCTBO TPAHCASTA, CTYAEHT, OT-
BETCTBEHHBIN 32 pabOTy C COOTBETCTBYIOIIUM
bparMeHTOM TeKCTa, OCTAHOBUACS Ha D0Aee apeK-
BaTHOM OIMCATEABHOM IHepeBoae: She herself
is a slob, but accuses others of it.

Kpome eAnHUIL C yCTOMYMBBIM KOMIIOHEHTHBIM
coctaBoM, MIT He TOAAQAKCD U peyeBble OLINOKY,
XapaKTepusyloliye peyb IepCOHa)Kell HU3KOTO
COCAOBNS, TAKMX KaK BBIILIEYIIOMSIHYTasI CAY>)KaHKa
Aaia 1 mopmactepbe mopTHOro. B vactHocty,
Aalla IpOM3HOCUT CAOBO «OPUMAAMAHTBI» KaK
«OpaapsHTBI» («HUKakux s1 OpaAbSHTOB He Opa-
Aa», «<[Ae y MeHsI TYT OPaABSIHTBI A€KaT?»), & TOA-
MacTepbe UCIOAb3yeT LIMPOKO U3BECTHBIN AMa-
AEKTU3M «IMHKaK» («X03MH HallleA [9T0] B BalieM
MUH)KaKe»). B TpaHCAsITE PErAUKY TepCOHaXKen
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nipeBpauaiorcs B [ didn’t take any bralance, Where
do I have bralance here? n The owner found it
in your pinjac coorBercTBeHHO. CTpeMAeHUe Co-
XPaHUTb VICXOAHYIO opdorpaduio myreMm TpaHC-
AUTepaLyy B AQHHOM CAy4ae He MMeeT CMBICAQ,
IIOCKOABKY ITOAOOHBII IIEPEBOA HE TOABKO ITPUBO-
AVT B 3aMeLIaTeAbCTBO aHTAOSI3BIYHOTO UATATEAS],
HO VM UTHOPUPYET IparMaTnuyeCcKuit aCleKT — CO3-
AQHIe SIPKOTO MOPTpeTa IMepCoHaXKa Yepes3 UANO-
AexT. CtypeHTl, ocymiecTBAasaBuie PEMT, 3a-
MEHVAY TPAHCAUTEPMPOBAHHbIE HOBOOOPa30BaHMUs
Ha 0o0IjeAuTepaTypHbIE A€KCUYECKIE eAVIHULIBL:
Ididn’t take any diamonds, Where do I have dia-
monds here?, My master found it in your jacket.
IT0 obAeryaer NOHMMAaHME TEKCTA, OAHAKO AASL
BOCCTAHOBAEHMSI XYAO>XKeCTBEHHOI 00pasHOCTHU
IPEeANTOUTUTEABHO OBIAO OBI IPUOETHYTD K Iepe-
BOAUYECKOIT KOMITEHCAL[MY Y BBECTU B TEKCT AMa-
A€KTU3Mbl, XapaKTEPHBIE AASI QHTAUIICKOTO 513bIKa,
npuyeM He 00513aT€ABHO Ha AeKCMYECKOM YPOBHE
(I didn’t take no diamonds, Where would I have
them diamonds?, My master’s done found it in your
jacket).

AeKCHKO-CceMaHTUYeCKe OIUVOKM, BbI3BaHHbIE
HEBEPHBIM COOTHECEHVEM MECTOMMEHMS U aHTe-
LIEeAEHTA, TAaK>Ke OBIAU BBIAEAEHBI B OTAEABHYIO
HoArpynmny 13 11 npumepos. B ocHoBHOM aAroputm
«COMBAACS» IIPU MOTIBITKE ONIPEAEAUTD, IBASIETCS
AV QHTELIEAEHT OAYLLIEBAEHHBIM (T. €. TpeOyroIuM
MeCTOMMEHNE /e AU she) AV HEOAYLIIEBAEHHBIM
(TpeOytommm mecToumenue it). Hanpumep, Araast
TOBOPUT O cBOeM (paMMABHOM COKPOBMIIlE — 3a-
rAaBHOM «py6OuHe IIpuHiieccoi»: «OH oCTaAcs OT
moen marepu». [Ipu MIT cBA3b ¢ aHTelLleA€HTOM
«pyOMH» yCTaHOBA€HA He ObIAQ, B pe3yAbTATe Yero
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noayyaem: He was left by my mother. Tlpu pabore
HaA AQHHBIM CEIMEHTOM CTYAEHT YCIIELIHO OTpe-
AAKTHPOBAA TPAHCAST, He TOABKO MCIIOAb30BAB
BepHOe MECTOMMeEHME, HO 1 peoOpas3oBaB rpaM-
MaTUYECKYIO CTPYKTYPY AASI AETKOCTY YTeHus: I got
it from my mother.

Ipammamuueckue ouubKu

HaxkoHel], KpoMe MyHKTYaL[MIOHHbBIX OLIMOOK
11 HECKOABKIX ITOATUIIOB AEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
ou60oK, B mporiecce MIT ObiAM AOTTYII[€HBI ¥ TPaM-
MaTuyeckue ommoku. VIx yaaaocb 0OHapy>XUThb
B 13 cAyvasx, ¥ OHM, KaK NIPAaBMAO, 3aKAIOYAIOTCS
B HEBEPHOM BBIOOpE BUAO-BPEMEHHO (GOPMBI
rAaroaa.

IToBecTBOBaHME B paccKase BEAETCS B IPOILLIEA -
1eM BpeMeH!, OAHAKO B T€X CErMEHTaX, TA€ B aB-
TOPCKOJI peuu B OPUTMHAAE OIYILEHO CKa3yeMoe,
00pa30BaBIIYIOCS AAKYHY B @HTAOSI3BIYHOM TEKCTE
3aIlOAHseT rAaroA B Present Simple, yTo Hapymraer
COrAaCOBaHMeE BUAO-BpeMeHHbBIX GOPM B CBEpX-
$bpasoBOM eAMHCTBE U BbIOMBAeTCS U3 0OIIeln
HappaTUBHOI KaHBbI. Hanpumep, BepHEMCSI K OTIK-
CaHMIO CKYAHOJ OOCTQHOBKM B KOMHaTe Araau:
«PypaHOB orasipeA KoMHaTKy IIpuHIieccs. <...>
Ha nopoKoHHMKe YepHUABHMLIA. <...> B yray <..> —
MAQThS ...». B TPAHCASITE OAHOCOCTaBHbIE TIPEA -
AOXKeHMsI TpeoOpa3oBaHbl B ABYCOCTaBHbIE C VIC-
MOAB30BaHMEM KOHCTPYKUUU there is: Rudanov
looked around the Princess’s room. <...> On the
windowsill there is an inkwell. <...> In the corner
<...> there are dresses. Ilocae TOro, Kak CTyA€HT
ocymecTBuA PEMT, TpaHcAAT npuobpea caeayio-
i Bup: Rudanov looked around the Princess’s
little room. <...> On the windowsill there was
an inkwell. <...> In the corner <...> hung dresses.
Bupo-BpemeHHbIe HOPMBI COTAACOBAHBL, BO BTOPOM
MPEAAOKEHUY KOHCTPYKLMUS there is 3aMeHeHa
Ha IAQroA to hang (‘BuceTds) B BUAO-BPEMEHHON
¢dopme Past Simple, 4To onpaBAaHO, TOCKOABKY
B ICXOAHOM TEKCTe TaK>Ke YIIOMUHAKTCS «BOUTHIE
B CTEHY TBO3AI».

MaIlvHHbIN AATOPUTM HEBEPHO UHTEPIIPETU-
PYeT 1 OAHOCOCTAaBHbIE IIPEAAOKEHMST B AAAOTAX.
Taxk, BcTpetuB PypaHoBa Ha paboTe 1 mpuraauias
ero B rocTty, Araasi roBopurt: «5 Aooma c AeBsITHU
yacoB». B MII ucnoabayeTcst BUAO-BpeMeHHas
dbopwma Present Perfect (I’'ve been home since nine
oclock), ykaspiBaroIasi Ha TO, YTO T€POMHS yXKe
BEepPHYAacCh C pabOThI B AEBSITh U AO CUX IIOp Ha-
xoauTcst Aooma. OAHaKO 3TO HE COTAaCyeTcs C UIC-
XOAHBIM KOHTEKCTOM: T€POUHSI COODIIAeT O CBOeIt
Ka&KAOAHEBHOI PyTHHE, YTO TpeOyeT BUAO-Bpe-
menHou popmbr Present Simple, KoppekTHO uUC-
MIOAb30BAHHOI CTypAeHTOM B xope PEMT: I come
home at nine o’clock.
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Aonycmumuvie sapuanmvt MI1

B 3akAr0U€eHMe 3aMeTHM, UYTO HECMOTPSI HA MHO-
rOYMCAEHHbIE OIIMOKM, OCBEIeHHbIe Y KAACCH-
¢buLMpoBaHHbIE BbIlIE, HEKOTOPble (PparMeHThl
XYAO>KECTBEHHOTO TEKCTa OBIAM IepeBeAEeHbI
BIIOAHE IIPMIEMAEMO. DTO IIPEXKAE BCEro KacaeTcst
CaMBIX «9A€MEHTAPHbIX» BBICKa3bIBAHNII, KOTOPbIE
VMIMEIT CUHTAaKCUYEeCKYI0 CTPYKTYPY IIPOCTBIX
ABYCOCTABHBIX IIPEAAOXKEHNI ¢ MMHUMAABHBIM
YMCAOM BTODOCTEIIEHHBIX YA€HOB, COAEP>KaT
B ocHOBHOM C®JI 1 MOryT OBITH C A€TKOCTBIO
VIHTEePIIPETUPOBAHBI AQXKe B OTPbIBE OT OoAee
IMPOKOro KoHTekcTa. Hanpumep: «IlpuHiecca
yXe He naakaaa» — The Princess was no longer
crying; «OHa MOAYa ITOKayaAa rOAOBOI» — She
shook her head silently n 1. 11. [lepeBoA TaKMX BBI-
CKa3bIBaHUII MOXKET OBITb MHTEIPUPOBAH B KOHEY-
HYIO BEPCUIO 1IeA€BOTrO TeKCTa 0e3 M3MeHEHMIL.
IToHnMaHMe, B KaKMX CAY4asIX TPAHCAST He Tpe-
OyeT M3AMIIHETO BMELIATEAbCTBA, AQXKe ITPY MOA-
HOM MOCTPEAAKTUPOBAHNY, TAK)Ke BXOAUT B UMC-
AO LIeHHBIX HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX CITELIMAAUCTY
no PEMT.

byAymue nepcneKkTusbl

B AaAbHeIIIeM MpeACTaBASIETCS IIPOAYKTUBHBIM
MPEAAOXUTD CTYAEHTAM AASI TOCTPEAAKTUPOBAHMS
APYT1e XyAOXKeCTBEHHbIE TPOU3BEAEHNs, BKAIOYAST
Kak 1 pacckassl Hapexxabt Taddu, rae — B mpotu-
BOIIOAOYKHOCTb AMPUYeCKOMY TOHY «PyOrHa npuH-
L|eCChl» — B OOABILIEI CTENIeHU MPOSIBASIETCS ee
VAVIOCTUAD KaK MUCATEAbHUL[bI-CATUPUKA, TAK
¥ pabOThI APYTUX aBTOPOB, TA€ AEMOHCTPUPYIOTCS
YHMKaAbHBIE XYAOXXECTBEHHBIE IIPUEMBI, TAOXO
nopaamwoiecss MIT. B pesyabraTe MoXXeT ObITH
cobOpaH OOIIMPHBIN HATASIAHBIN MaTepraA — dpar-
MEHTBI ICXOAHOTO TeKcTa, nux MIT, komMeHTapuu
M ICTIPaBA€HUsI, BHECEHHbIE CTYAEHTAMM U IIPEIo-
AaBaTeAeM — CUCTEMATU3ALMsI KOTOPOTo CIIoCco0-
Ha AeYb B OCHOBY OYAYIIIEro IPaKTUYECKOr0 I0CO-
6us mo PEMT.

Cnucok cokpaieHui

OE — ¢dpaszeosornyeckue eAVHULBI

MIT — MallVHHBIN IEPEBOA

ITO — mporpammHoOe obecrieyeHue

CTIM — copeprKaTeAbHO-TTOATEKCTOBast UHGOP-
Mauus

COU — copeprkateabHO-(aKkTyaAbHasi MUHPOP-
MaLyst

T3 — TexHuyeckoe sapaHme
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184

AnHomayus. BBepeHVe STHOKYABTYPHBIX 9A€MEHTOB B IIPEIOAABAHNE
QHTAMIICKOTO sI3bIKA HA YPOBHE CPEAHEN LIIKOABI IPEACTABASIET COOOI Ba>KHYIO
1 aKTYaAbHYIO 3aA24y COBPEMEHHO EeAATrOTMKI. DTO ITO3BOASET YYALVIMCS
He TOABKO YAYYIIUTb CBOU SI3bIKOBBIE HABBIKY, HO U TAY0)Ke IIOHSITh 11 LIEHUTb
KYABTYPHO€E HaCA€Al€ CBOEIO HAapOAA.

AKTyaABHOCTb IIPOOAEMBI 00YCAOBAEHA TEM, YTO LIKOABHMKM YaCTO VCIIBITBIBAIOT
TPYAHOCTH IIPU ITOMBITKE OMNCATh OCOOEHHOCTU CBOErO POAHOTO Kpasi
Ha aHTAMIICKOM $I3bIKe. DTO MOXKET OBITb CBA3aHO KaK C HEAOCTAaTOYHBIM
CAOBapHBIM 3aIIaCOM, TaK Y C OTCYTCTBMEM COOTBETCTBYIOLIETO KYABTYPHO-
MCTOPUYECKOTO 3HAHNS B yueOHBIX MaTepuasax. Takum 06pasoM, BKAIOUEeHNe
STHOKYABTYPHBIX 9AEMEHTOB B IIPOTPAMMBI [10 AHTAUICKOMY SI3BIKY TOMOTaeT
YCTPaHUTb TY IIPOOEABI U CIIOCOOCTBYET O0Aee 3P HEKTUBHOMY MEXXKYABTYPHOMY
00ILIeHNIO.

LleApI0o AQHHOJ CTATbU SIBASIETCSI aHAAU3 PA3AUYHBIX CIIOCOOOB MHTErpaLuun
STHOKYABTYPHOI'O KOMIIOHEHTa B y4eOHBII IIPOLiecC 1 000011eHIe ITeAATOrMYECKOr0
AVYHOTO OIIbITA.

OpHMM 13 Hanboaee 3G GEKTUBHBIX METOAOB MHTET PALIMY STHOKYABTYPHOTO
KOMIIOHEHTA B 0Oy4YeHMe SIBASIETCS IPOEKTHAS AesITEAbHOCTb, KOTOpasi
ITO3BOASIET YYAIIMMCS CAMOCTOSITEABHO VICCAEAOBATb KYABTYPHbBIE aCIIEKThI
U TIPEACTABASITb CBOM PabOThI B BUAE NTPOEKTOB Ha AHTAUVICKOM SI3BIKE,
CBSI3aHHBIX C HAPOAHBIMY TPAAMLIVAMIY, IIPa3AHUKaMU, PeMeCAaMU U POABKAOPOM
poaHoro kpas. Kpome Toro, BaXHyi0 pOAb B 9THOKYABTYPHOM BOCIIUTaHUU
WUI'PAIOT BHEKAACCHbIE MEPONPUATHS, TaKMe KaK TeMaTN4YeCKye BbICTaBKU
B IIKOABHBIX MYy3esiX, TBOpUYeCKMe KOHKYPCh U pecTtuBaau. [Topo0HbIE
MEPOIIPUSTUS CO3AI0T YCAOBUS AASL )KUBOTO U YBAEKQTEABHOTO OOLIeHNs
Ha aHTAUJICKOM $I3bIKe, a Talk)Ke CIIOCOOCTBYIOT BOBAEUEHUIO POAUTEAEN
Y MECTHOTO CO001IIeCcTBa B 00pa30BaTEABHBIIT IIPOLECC.

A A yCIIeIHO peaAu3alyi STHOKYABTYPHOI'O KOMIIOHEHTA B IIPEIOAABAHNY
AHTAMIICKOTO sI3bIKa HEOOXOAMMA pa3paboTKa COOTBETCTBYIOLINX YUYeOHO-
TeMaTNYeCKMX IIAQHOB. B 9TOM KOHTEKCTe MOT'YT ObITh TOA€3HBI IIPEAAOKEHHbIE
I0. A. Komaposori, V. B. Aapuonosoit u JK. ITeppeT pasanyHble ITOAXOADI
K MCIIOAb30BaHMIO CTPAHOBEAUYECKOTO MaTepyuaAa, KOTOPbINI TOMOraeT
YYAILIMMCSI 0CO3HATb TAOOAABPHOE U AOKAABHOE KYABTYPHOE HACAEAE, A TAKOKE
obecrnieunBaer 60Aee TAyOOKOE U OCMBICAEHHOE U3y4YeHIEe MHOCTPAHHOTO
sI3bIKa.

Karouesvie cA08a: 5THOKYABTYPHbIN KOMIIOHEHT, STHOKYABTYPHOE BOCIIUTAHME,
MIPOEKTHAasI AESITEABHOCTDb, OOyYeHMe aHTAUIICKOMY SI3BIKY, KpaeBeAdeCKU
MaTepuaA, CPEAHSS IIKOA
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ITpouecc cTaHOBA€HMSI AMMHOCTY ¥ pOPMUPO-
BaHJe MMPOBO33PEHM Y YUalllerocs MPOMCXOASIT
3a CYeT paCIIMpPeHNs ero Kpyrosopa 1 IpeACTaB-
A€HVISI O POAHOI KYABTYP€, TPAAMLIMAX M OOBIYasX,
00Opase XX13HU, 00 UCTOPUY U TOBCEAHEBHOM XX13-
HJ CBOEro Hapoaa. Yepes pasBuTyie KpUTUIECKOTO
MBIIIA€HVS STHOKYABTYPHBII KOMIIOHEHT CIIOCO0-
cTBYeT (pOPMUPOBAHMIO HPABCTBEHHON MO3ULIUNI
yJammxcs Kak rpaxkapad Poccun u muposoro co-
00111eCTBa, a TAK)KE TOTOBHOCTY K B3aVIMOAEVICTBUIO
1 OOMeHY OIBITOM C APYTMMU HapoAamu. Mbl
IIOAHOCTDBIO Pa3AeAsieM TOUKY 3PEHNs, YTO BKAKO-
YyeHle STHOKYABTYPHBIX 9AEMEHTOB B 00Oy4eHMe
VMHOCTPAaHHOMY $I3BIKY HE TOABKO CIIOCOOCTBYeT
bopMUpPOBaHMIO YBaKUTEABHOTO OTHOLIEHMS K Pa3-
AVIYHBIM KYABTYPaM, X OBITY, HO 11 obecrieynBaeT
M3y4eHMe TPAAMLMI U KYABTYPbI CBO€M CTPaHbI

(Munbsip-beaopyue 1990).
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Abstract. The introduction of ethnocultural elements into the teaching
of English at the secondary school level is an important and relevant task
of modern pedagogy. This allows students not only to improve their language
skills, but also to better understand and appreciate the cultural heritage of their
people.

The relevance of the problem is due to the fact that schoolchildren often have
difficulties trying to describe the features of their native land in English, which
may be due to both insufficient vocabulary and the lack of appropriate cultural
and historical knowledge in educational materials. Thus, the inclusion
of ethnocultural elements in English language programs helps to eliminate
these gaps and promotes more effective intercultural communication.

The purpose of this article is to analyze various ways of integrating the
ethnocultural component into the educational process and generalize personal
experience.

One of the most effective methods of integrating the ethnocultural component
into learning is project activity, which allows students to independently explore
cultural aspects and present their work in the form of projects in English
on topics such as folk traditions, holidays, crafts and folklore of their native
land. In addition, extracurricular activities such as thematic exhibitions
in school museums, creative contests and festivals play an important role
in ethnocultural education. Such events create conditions for lively and exciting
communication in English, and also contribute to the involvement of parents
and the local community in the educational process.

For the successful implementation of the ethnocultural component in teaching
English, it is necessary to develop appropriate educational and thematic plans.
In this context, the suggestions, which are proposed by Yu. Komarova,
I. Larionova and J. Perret different approaches the use of regional studies
materials that help students understand the global and local cultural heritage,
as well as provides a deeper and meaningful study of a foreign language.

Keywords: ethnocultural component, ethnocultural education, project
activities, English language teaching, local history material, secondary school

B cBoeil neparornyeckom AesiTeAbHOCTY MbI
VICTIOAB3yeM pa3HoOoOpa3Hble pOPMBI BHEAPEHMSI
STHOKYABTYPHOT'O KOMIIOHEHTA B OOy4YeHMe aH-
TAUIICKOMY SI3BIKY B CPEAHEN IIKOAE: IIPOEKTHYIO
A€SITEABHOCTb Ha 0a3e LIKOABHOTO My3esl, BKAIO-
yeHye KpaeBeAUeCKO AeKCUMKM Ha aHTAUIICKOM
sI3bIKE, TBOPYECKYI0 AOMALIHIOI paboTy 1 Apyrue.

BHeppeHNe STHOKYABTYPHOTO KOMIIOHEHTA
B LIIKOAE Yepe3 IIPOeKTHYI0 AeSITeAbHOCTD Ha YPo-
KaX MHOCTPaHHOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBYET rAyOOKO-
MY IIOIPY)KEHUIO YUE€HUKOB B KYABTYPY U UICTOPUIO
CBO€Il MaAOVI POAVHBI, & TAK)Ke ITI03BOASIET pac-
IIVPUTD UX 3HAHUS M HABBIKM B MICTIOAB30BaHUU
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B mkoae Ne 24 um. Kaaancrpara XKaxosa (Cbik-
TBIBKap) BHEAPEHI€ STHOKYABTYPHOI'O KOMIIOHEH-
Ta OCYIIeCTBAsIETCS B popMe MPOEKTHON pabOThI
Ha YPOKaX aHTAUNCKOIO f3bIKa, B XOA€ KOTOPOU
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IIKOABHVKY CAMOCTOSITEABHO IIPEAAATAIOT U IIPO-
AYMBIBAIOT CBOY BapMaHThI MapLIPYTOB 3KCKYPCUIA
VAV MMHU-3KCKYPCUI, @ TAK)KE CO3AQIOT IIOCTEPBI,
IIAAKaThl M PeKAaMHbIe OYKAETBI 0 HanboAee pu-
BAeKaTeAbHbIX MecTax Pecriybavku Komu u mamsiT-
HbIX MecTax CpikThIBKapa. [TopoOHast pabora p0-
IOAHsIeT YaCTO NPaKTUKyeMble BUPTyaAbHbIE
9KCKYPCHUU IO CTOAVLIE CTPAHBI 3y4aeMOro sI3bIKa.
Cayyaercs, 4TO y4alMecsl YaCTO 3aTPYAHSIOTCS
Ha3BaTb AOCTOIPUMEYATEABHOCTY CBOEI CTPaHBbI,
XOTSI MOTYT Ha3BaTh AOCTOIIPUMeYaTEABHOCTHU
AonpoHa. TakuM 06pasoM, IPOEKTHAST AESITEAb-
HOCTb CTAHOBUTCSI OAHVIM U3 BaXKHBIX KYABTYPHBIX
M€XaHM3MOB, KOTOPBI CIIOCOOCTBYET pPa3BUTUIO
Y Y4alMXCsi KpeaTUBHOI'O MBIIIAEHYSI, CAMOCTOSI-
TEABHOCTY M MHULMATMBHOCTY, ITIOBBIILIAET KaYeCTBO
00pa30BaTeAbHOrO Mpoliecca.

ITpoexTHas1 A€SITEAPHOCTD YUALMXCSI HAYaAbHbBIX
KAQCCOB (HauMHasi CO BTOPOT'0 KAACCa) COCPEAOTO-
YyeHa Ha TeMaXx, CBSI3aHHBIX C X POAHBIM TOPOAOM
Y PETMOHOM. Y4Yalyecs MPOSIBASIIOT OOABIIYIO
dbaHTasno 1 BOOOpakeHe, BEAYT ce0s Kak Ma-
A€HBKIE VICCAEAOBATEAN: CO3AAIOT U IIPE3EHTYIOT
MMHU-TIPOEKTHI, YTO MO3BOASIET M pa3BUBATh
TBOpYECKME CTIOCOOHOCTY U MCCAEAOBATEABCKYIO
AKTUBHOCTb.

Hampumep, npu paspaborke npoekTa «Moit
TOPOA» YYall[ieCs ICIIOAb3YIOT 3HAHMS, [IOAYYEHHbIe
Ha YpOKaxX OKpY>Kalolllero Myupa, KpaeBepeHMs,
BO BpeMsI paboThl B OMOAMOTEKE, Y 3HAHMSI, TIOAY-
yeHHble B /IHTepHeTe. YyalMCsl MHTEPECHO Y3-
HaBaTh 00 ucTtopuu cBoeit PoAuHBI, 0 CBOEM Ha-
POA€, ero KyAbTYpe U TPaAULMSIX U 0Obryasx. Bee
9TO IOMOraeT paclIMpsTh AETCKUI KPYrosop,
dbopMUpOBaTh MaTPUOTHU3M U OOLINIT AYX KYABTYP-
HOTO pa3BUTHUSL.

Y cTapiekAaCCHUKOB TPOEKTHas paboTa HOCUT
HEe3aBMCUMBIV XapaKTep. YUalMCs IPeAAaraeTcs
CaMOCTOSITEABHO MICKaTh, pa3pabaThiBaTh MaTepua-
ABI TIO OIIPEAEAEHHOV TeMe U MPEACTABASITD pe-
3YABTATBI CBOMX MICCAEAOBAHUI B pa3HOOOPa3HbBIX
¢dopmarax, B BUA€E IIAAKATOB, 3CCE, MyABTMMEAITHBIX
Ipe3eHTalNi1, Y4eOHbIX MaTepPUAAOB IO TYPU3MY
" T. A. Kak mokaspIBaeT nmpakTyka, Takasi AesITeAb-
HOCTb Pa3BUBAET MX aHAAUTUYECKIE HABBIKY, CIIO-
COOCTBYET CAMOCTOSITEABHOCTU U KPUTUUECKOMY
MmbiAeHnio. Kpome Toro, camocrositeApHast pabo-
Ta Hap IPOEKTaMU CTUMYAUPYET CTapIIeKAACCHU-
KOB K O60A€ee TAyOOKOMY M3y4YeHUIO0 KaK POAHOI, TaK
Y M3y4aeMOJl KyAbTYpPBbI, YTO, B CBOIO OUEPEAD,
YKpeIASIeT MX AMHIBUMCTUYECKME CIIOCOOHOCTM.
YyacTye B AQHHBIX IIPOEKTaX 00OTallaeT X 3HAHWS
U TTI03BOASIET M IIPVIMEHUTD CBOU SI3bIKOBbIE Ha-
BBIK! B Pa3AMYHBIX PAKTUYECKMX CUTYALVISX.

VTaK, 13 CKa3aHHOTO CA€AYeT, YTO IPOeKTHAs
A€SITeAbBHOCTb Ha YPOKaX aHTAUIICKOI'O SI3BIKa
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B IIIKOA€ CTIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO YUALIMXCS, YTAY-
OAEHMIO VX TIO3HAHWI O POAHOV KYABTYP€ 1 UICTOPUH,
a TAIOKe [TOBBIIIEHNIO YPOBHS BAQAEHNS aHTAUVICKUM
SI3bIKOM Yepe3 MPaKTUUeCKOoe IPYMeEHeHNE 1 TBOP-
4eCTBO.

My3er1 IKOABI, HA3BaHHBII B 4€CTb 3HAMEHNUTO-
ro xomu mucateast Kaaaucrpara J)KakoBa, okasbl-
BaeT OOABIIIYIO TOAAEP)KKY B peaAn3aLny STHOKYAb-
TYPHOTO KOMIIOHEHTA, MPEAOCTABASISI YHaIMMCS
BO3MOXXHOCTb BBICTYIIUTh B Ka4eCTBE [IKOABHOTO
MY3€e/THOIO 9KCKYPCOBOAQ HE TOABKO Ha POAHOM,
HO 1 Ha MIHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Ha Hawr B3rasa, MyseiiHble YPOKM — 3TO OT-
AVIYHBIN CIIOCOO M3Y4YeHMsI aHTAMIICKOTO sI3bIKa
Yyepes MOTPy)KeHNe B PEAABHYIO IIPAaKTUKY. B kave-
CTBe NpuMepa INpUBeAEM pa3paboTaHHbIE 1 Opra-
HYI30BaHHbIe HAMV MY3elHble YPOKU AASI YYaIMX-
Cs1 TPETBUX U LIECTBIX KAACCOB. B paMkax TeMbl
“Clothes” B TpeTbeM KAacCe Mbl 3HAKOMUMCS C OAEXK-
AOVI KOMU HapOAQ; B LIIECTOM KAAacce MBI M3y4yaeM
6uorpaduy sHaMeHUTbIX KoMU TrcateAeit. [Ipu
5TOM HaMM MCIIOAB3YIOTCS CAeAyiolue GpopMbl
paboThI:

— OpraHM3aLVsi 9KCKYPCUI AAS YHAIVIXCS Y UX
POAUTEAEIA,  TAK)KE TOCTEN IIKOABI [0 TEMaM
“Famous People’; “Visiting Museums’, “School
Museum”;

— paspaboTKa My3elHbIX YPOKOB Ha QHTAUIICKOM
SI3bIKE C IIOMOLIBIO paOOYMX AUCTOB ITO TEMaM

“Museums and Exhibitions’, “Moving Out’,
Museums and

“House Museums in Russia”, “
Galleries”;

— COCTaBAE€HMEe MOHOAOIMYECKMUX BbICKA3bIBa-
HUI1, OTIMCAaHMe KapTUHBI HA aHTAUIICKOM
s3bIKe 110 TeMaM “Famous Artists”, “My fa-
vourite Picture”, “Art”;

— TPOEKTHAS AEATEABHOCTH (Ha OCHOBE CaMo-
CTOSITEABHOIO BbIOOpA yYalMMUCS TEM),
B paMKax KOTOPOI1 yyalyecs IproOpeTaoT
HaBBbIKU MCITOAB30BaHMSI KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOAOTUM AASI CO3SAAQHMS QHTAOS3BIYHON
OpOILIOPBI, MOCBSILIEHHOI IKOABHOMY MY3€l0;

— TIOMCKOBO-UCCAEAOBATEABCKAS ACTEABHOCTD,
B XOA€ KOTOPOIJT yyalinecsi IpuoOpeTanT
HaBBIKM CAMOCTOSITEABHOTO ITOAYY€HMsI 3Ha -
HUIL: yYal[Mecs y4aTCs UCKaTh, aHAAUZUPO-
BaTh 1 06pabaTbiBaTh MHGOPMALMIO O TUIIAX,
BIAQX MY3€eB U 9KCIIOHATOB, IIPEACTABAEH-
HbIX B Pecriybauke Komu; npeacTaBAsITD
pPe3yAbTaThl CBOMX MICCAEAOBAHUI B BUAE
npeseHTalui. B kauecTBe MpuMepa MOKHO
IPUBECTU YPOKM, OCBSILIIEHHbIE KYAVHAPHBIM
TPaAULIMSIM, KYABTYPE U IIPaspAHMKaM KOMU
Hapoaa. V3yyast sKCIIOHAThI IIKOABHOI'O
Mys3esl, paccKaspIBalolyie O ObITe HapoAa
Komu, ero yrBapu 1 HallMOHAABHO OAEXKAE,

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-184-191
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y4Jaluecs pacllMpsIOT CBOV KPYTO30p U CU-
CTeMaTU3VUPYIOT IOAYYEHHbIE 3HAHMS;

— IapTHepCKOe COTPYAHMYECTBO LIKOABI C MECT-
HBIMU MYy3esIMU U KYABTYPHBIMMU LIeHTPaMU
AASI TIDOBEAEHN S COBMECTHBIX MEPOIIPUATHI;

— HCIIOAb30BaHMe COLMAADBHBIX CeTell, Hallpy-
Mep, aKKayHTa IIKOABHOTO My3esl B COL-
AABHBIX CETSX, TA€ LIIKOABHMKY ITyOAUKYIOT
cBOou paboThl, poTorpadun ¢ SKCKypCuit,
MMHU-PENOPTaXXKM Ha aHTAUNICKOM f3BIKe.
B coBpemMeHHOM MUpe 3TO MOTUBUPYET
yYalluXxcs, pa3BUBaET UX U MO3BOASET UM
MOAEAUTHCS CBOMMU AOCTVDKEHUSIMU C LLN-
POKOI ayAUTOpUET];

— HACTaBHMYECTBO: [IOATOTOBKA U IIPOBeAEHMe
MepONpUATUI Ha aHTAUIICKOM $I3bIKe B paM-
Kax nmpoekTa «Crapiye — MAaAIIMM» CIO-
COOCTBYeT CO3AQHUIO aTMOCGEPBI B3aMO-
MOMOIIY U MOOLIpsIeT aKTUBHOE yJyacTue
y4dalmxcs.

Takum oOpa3oM, B Hallleil TeAaroru4ecKot
AESITEeABHOCTU MYy3eU UTPAIOT BaXXHYIO POAb B CO-
XpaHEeHU! U Iepepade KYAbTYPHOIO HaCA€AUs,
pacllMpeHUM 3HaHUS LIKOAbHUKOB, pasBUTUU
YBa)KeHUsI K 3HAMEHUTBIM AIOASIM PecriyOAnku
KoMy, a Taxoke pasBUTUH SI3bIKOBBIX KOMITETEHLIUI
y y4alumxcsa. DTO peaAusyeTrcs yepe3 pa3AudHble
(bopMbI B3aIMOAENCTBUS: OT 00LIeHNMs C BeTepa-
HaMM AO M3Y4YeHMs 3KCIIO3ULIMI U DKCIIOHATOB
My3esl, 03HaKOMAEHUSI C KHUraMu 1 GpuAbMamu
[0 ICTOPUM CTPpaHbl U pernoHa. VicnmoabsoBaHue
COBpPEMEHHbBIX TeXHOAOT U, TAKMX KaK ayAMOTUADI
Ha aHTAUJCKOM fI3bIKe, MHTePaKTVBHbIe Ipe3eHTa-
LM ¢ uH$opMalmeit 06 SKCIIOHATaX Y BUPTYaAbHble
9KCKYPCUM AEAQIOT IOCelleHle My3esl elile boaee
YBAEKATEAbBHBIM U IO3HABATEAbHBIM.

bBe3ycAaoBHO, MHTerpaLys STHOKYABTYPHOTO
KOMITOHEHTA B Y4€OHYIO [TPOrpaMMy [0 aHTAUICKO-
MY sI3bIKY Ha YPOBHE CpeAHero o611iero o6pasoBaHus
CroCcoOCTBYeT Pa3BUTUIO Y YYAIMXCS KaK SI3bIKOBBIX,
TaK U M03HaBaTeAbHbIX HaBbIKOB (KopHuerko 2004).
HamnpuMmep, BKAIOUEHME TeM, CBA3aHHBIX C IIPUPOA-
HBIMU pecypcamy, Hapopamu Pecniyoauku Komy,
a Tak)Ke ee >XMBOTHBIM U PaCTUTEAbHbIM MUPOM.
I'pu mpoxoxxpeHnu TeM «PopHast cTpana», «Ilpu-
pPoAa 1 IPOOAEMBI SKOAOTUIM» YIALIMMCS IIPEAAa-
raeTCsl BBIIOAHUTD CACAYIOILVE 3aAQHVS:

Make a booklet about the natural resources of Komi
Republic and make a public speech before the class
[PaspaboraiiTe OyKAET O IIPUPOAHBIX pecypcax
Pecriybanky Komu 1 caeaaitte AOKAAA IIEpeA KAAC-
coMm].

Make a report about native people and their culture
to your classmates. Illustrate your story with pictures
and photos [TTOArOTOBbTE AOKAQA O KOPEHHBIX Ha-
POAAX M MX KYABTYPE CBOMM OAHOKAACCHUKAM U ITPO-

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

MAAIOCTPUPYITE CBOI paccKkas pUCYHKamu, GoTo-
rpadusimu].

BbinoAHeHue 3apaHUi, TaKMX KakK pa3paborka
OYKAETOB 1 TOATOTOBKA K ITyOAMYHBIM BBICTYIIAE-
HMSIM, CIIOCOOCTBYET PasBUTHIO Y YYALMXCSI CAMO-
CTOSITEABHOCTH, IIPMOOPETEHNIO HAaBBIKOB PabOTHI
C TEKCTOBOII MH(}OpPMalMeil, C BU3YaAbHBIMU Ma-
TepraAaMy, COBEPIIEHCTBYET YMeHNe BBICTYIATh
IMyOAVYHO HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Vcnoap3oBaHue B yue6HOM mpouecce YMK
«Anraunnickun s13s1k» (Komaposa u ap. 2015), oco-
OEHHOCTDBIO KOTOPOTO SIBASIETCS] BBIAEAEHME B KaXK-
AOM MOAYA€ OTAEABHOI'O yPOKa AASl U3Yy4eHUs
Pa3AMYHBIX HAL[MIOHAABHBIX KYABTYP U TPAAULIVIA,
II03BOASIET HAaM ITOCTETNIEHHO BBOAUTH B 00y4eHe
9AEMEHTDI STHOKYABTYPHOI'O KOMIIOHEHTA C MAAA-
IIMX KAACCOB.

Hamnpumep, Bo BTOpOM Kaacce Npy U3yYeHUU
TeMbl «MOoU XMBOTHbIE» BBOASITCSI AOTIOAHUTEAD-
Hble AeKCHUEeCKIe eAVIHMLIbI — Ha3BaHVSI )KUBOTHBIX,
obuTarouux B Peciydauke Komu. B pamkax Aek-
cnyeckoro 6Aoka 1o reme «IToropa» K nHGopmanym
0 KAMMare ropopa-kypopta Kopayoaa B Beanko-
OpUTAHMU YYAIMMCS IPEAOCTaBAsIeTCs MH(OpMa-
uust o ceae Cep€roBo, UTO MOXKET CAYXXUTb AASA
y4alMXCsI XOPOILIMM MaTEPUAaAOM AASI aHaAM3a
Y IOHVMAaHUSI KAVMaTUYECKUX Pa3AUYUIA Pa3HbBIX
PEerMoHoB Mupa. ITO AeaaeT oOyyeHMe OOAee VH-
TEPECHBIM U aKTYaAbHBIM AASI YUAILIMXCSI, CIIOCO0-
cTBYeT (OPMMPOBAHMIO Y HUX AIOOBM K POAHOMY
Kpalo, YBOKEeHNsI K ero IPUPOA€E U UCTOPUML.

B TpeTbeM Kaacce B paMKax peaAusalyy STHO-
KYABTYPHOT'O KOMIIOHEHTA IIPEAYCMOTpPEHbI TeMBI
«KuBoTtHbie», «AoMa 1 3paHUA», « TpaHcIoOpT».
B paHHOM 0AOKe yyalyecst M3y4alOT ONMMCAHUE
¢bayner Komu (Harpumep, Aoceit, CeBEPHBIX OAEHET,
MeABeAel U pa3HOOOPasHBIX ITULI, 3aHECEHHBIX
B Kpacnyto kuury), onucanue AooMmoB Auraum u Pe-
cnybanku Komu, ocobeHHOCTY TpaHCIIOpTa B pas-
HBIX pervoHax Mupa.

B crapmmx kaaccax (4—10 KAACChI) STHOKYAb-
TYPHBI€E Y KpaeBeAYeCKyie KOMIIOHEHTBI MOTYT OBbITh
pacIIMpeHsl 32 CUET 00CY>KAEHMSI CAEAYIOIINX TEM:

— UCTOpUS U KpaeBeAeHUe: ICTOPUYeCKNe
3HAYMMble COOBITHS PEerMOHA, KYABTYpHOE
HaCAeAVe 1 BaKHbIe ICTOpUYeCK/e AMYHOCTY;

— daopa u dayHa: yraybAeHHO€ U3ydeHue pu-
POADBI PETMOHA, 3alI0BEAHMKOB M HALIMOHAAD-
HBIX [1apKOB;

— 3HaMEHUTBIE AIOAV: PACCKa3Bl O AIOASIX, KO-
TOpBIE ChIIPAAU BXKHYIO POADb B PasBUTUU
pernoHa;

— 9KOAOTMYecKasi 00CTaHOBKA: 13yY€eHME SKOAO-
TMYECKVIX TPOOAEM U YCHAWI O VX PeLIEHMIO,
a TaK)Ke BaXHOCTb COXPaHEHUS IIPUPOADL;
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— 3aMOBEAHVKU M HALIIOHAABHbIE TAPKU: 9KO-
AOTMYECKOE U TYPUCTUYECKOE 3HAYEHIE ITUX
00'bEKTOB.

I[To HalleMy MHEHUIO, BKAIOYEHNE B YUeOHBII
IPOLIECC YHUKAABHBIX XapAKTEPUCTUK POAHOTO
Kpasi — 0COOEHHOCTEN KAMMATA, HaCeAE€HHBIX
IYHKTOB, GAOpBEI U (ayHa, STHOKYABTYPHBIX 2A€-
meHTOB Pecriybauku Komu, oboramjaer sHaHus
YYALIMXCST, TO3BOASISI UM AYYIII€E TIOHSITh U LIEHUTb
MECTO, TA€ OHU >KUBYT.

BHeApeHVe STHOKYABTYPHBIX 92A€MEHTOB SIBASI-
€TCsl BAKHBIM (PAKTOPOM AASI AOCTVIKEHUSI KAKO-
4eBOJl MPAKTUYECKON LjeAr 00yueHns1 — popmu-
pOBaHMsI KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHLIMM HA
13y4aeMoOM si3bIKe. AAsI 3TOro 06pa3oBaTeAbHbIN
MPOL[eCC AOA’KEH OBbITh OPraHM30BaH TaKUM 00-
pasom, 4TOObI AKTUBHO CTUMYAMPOBATh CAMOCTO-
SITEABHYIO TBOPYECKYIO0 aKTUBHOCTD YYaIMXCsI
B [IPOLeCCe YCBOEHMsI HOBBIX 3HAHMI U X 3 dek-
TUBHOTIO IpMMeHeH!s Ha IpaKTuKe. B Hamen ne-
AQrOTUYECKOI AESITEABHOCTU MbI YA€AsieM 0C000e
BHUMaHMeE Pa3BUTUIO TBOPUYECKOTO MMOTEHIIMAAQ
YYaLXCsI, TOOLPSISt X UHTEPEC K MUCCAEAOBATEAD-
cKoi1 pabore 1 camopeasusauuu. Takoi MOAXOA
K 00yueHUIO CYIleCTBEHHO oboraiiaeT o0pa3oBa-
TEABHBII1 [IPOLIECC ¥ MOTUBUPYET YYALIMXCS Ha AO-
CTVDKEHMEe BBICOKMX pe3yAbTaToB. [IprBeaeM B Ka-
4yecTBe MpUMepa HECKOABKO 3aAQHUIL, KOTOPbIE
MBI IICITIOAB3YEM B IIPOLIECCE OOyYEHNsI:

1. Do you know any other celebrity names associated
with street names in our city? (Write a report about
them). [3HaeTe AU BBI ADYTUIE MMEHA 3HAMEHUTOCTET],
CBsI3aHHbBIE C HA3BAHMSAMM YAUL] B HAllleM ropope?
Hanummre o HUX A0KAaA].

2. Write a letter to your pen-friend about the envi-
ronmental centers in Komi Republic. Ask him/ her
if he/ she takes part in ecological actions for preserv-
ing nature, if there are some national parks, reserves
in his/ her region. [Hanmmure nmicbMo cBoemMy Apy-
'y IO MepernycKe 00 5KOAOTMYECKOM LieHTpe Ha
teppuropuu Peciybankn Komu. Cripocure ero/ee,
NPUHUMAET AU OH/OHA y4acTHe B 9KOAOTMIECKUX
aKLMSIX 10 COXPAHEHUIO IIPUPOABL, ECTb AU B €ro/ee
perroHe Kakue-AnOO HALMOHAAbHbIE [TAPKY, 3aI10-
BeaHuku] (Bopoboes 2003).

Vcnoap3oBaHue B 00yyeHnn 3apaHuit B popme
KOMMYHUKATUBHON CUTYalL[! SIBASIETCSI BeCbMa
9 deKTUBHBIM U YBAEKATEABHBIM AAS YYAIUXCSL.
BkAOUYEHME MaTEpPMAaAOB O TPAAULMSIX HapoAa
Komu, poocTonpumeyareAbHOCTSIX TOpoAOB Pecrty-
6Auky KoMy 1 3HaMEHUTOCTSIX AEICTBUTEABHO
MOXeT CIOCOOCTBOBATh TAYOOKOMY IIOHMMAHUIO
VIMU KYABTYPBI ¥ ICTOPUH PErroHa.

AAsL TOTO, 4TOOBI CAEAATH YPOKU QHTAUIICKOTO
si3bIKa elje 6OAee MHTEPECHBIMU U TIOAE3HBIMU,

188

Bcaep 3a H. A. Taabckosoit u H. V. Tes (TaabckoBa,
Tes 2004), MmbI IpepaAaraeM Tak>Ke 3aAeCTBOBATD
caepytolye GopMbl pabOTBI:

— BKAIYEHNE UHTEPAKTUBHBIX JA€MEHTOB
(BUKTOPUH, POAEBBIX UT'P, UHTEPAKTUBHBIX
KapT) C LieABbIO MOBBIIIEHNSI MHTepeca yya-
IIMXCSI M AYULIErO YCBOEHMS MaTepHUaAa;

— HCIOAb30BaHNe MYABTUMEAUITHBIX pecyp-
coB (BuA€o, ayanosamnuceit, pororpadmit,
BUPTYAABHBIX TYPOB), YTOOBI CAE€AATH YPOKU
0oAee XKUBBIMU U HATASIAHBIMI;

— IPOEKTHasl AesITEAbHOCTb: NOOLIpeHYe
Y4YalMXCsl CO3AABaTh IIPOEKTHI HA OCHOBE
MI3Y4YEHHOTO MaTepraAa. (Ipe3eHTaLuu, CTeH-
raseTsl, HeOOAbIIMEe QUABMBI AU OAOTHU
o Pecriybanke Komn);

— B3alMOAEICTBYE YYaCTHUKOB: OPTraHM3aLVisl
IPYIIIIOBBIX IPOEKTOB MAYU AUCKYCCUY, B KO-
TOPBIX YYallyecss CMOT'YT OOCYAUTDb U BbI-
Pa3uUTb CBOU MBICAY O KYABTYPHBIX aCITeKTax
Pecriybariku Komu. 910 momoskeT pasBUTh
Y HX KOMMYH/KaTVBHbIE HaBbIKU U YM€EHUE
paboTaTb B KOMaHAE;

— CBSI3b C peaAbHBIMU AIOAbMIL TIPUTAQLIEHYE
HOCUTEAEN sI3blKa AU IIPEeACTaBUTEAEN
KYABTYpbl KoMl AASI IpOBeAeHUST MacTep-
KAQCCOB, A€KLIMIT 11 Oecea C yyalMucs;

— HpaKTU4YecKoe MpUMeHeHUe: peaAbHble
JKM3HEHHblE CUTYallMy; HallpMMep, paspa-
60TKa aKcKypcuu 1o Pecrryoanke Komu past
BUPTYaAbHBIX TOCTEN;

— KYABTYPHbIE€ CPaBHEHMSI: 3aAaHMsI, T03BO-
ASIIOILVIE YYaIIMMCSI CPABHUBATDh KYABTYpPHbBIE
TPaAULIK 1 0ObIYaM PASHBIX CTPAH, BKAIOYASI
CTpaHy u3y4aeMoro s3bika u Pecry0AuKy
Komu.

VcnioAp30oBaHMe padHO0OpasHbIX GopM paboThI
AEVICTBUTEABHO CIIOCOOCTBYET CO3AQHMIO AMHA-
MUYHOI1 M MOTUBHUpYIOLIel yuebHOI cpeabl (Maao-
dbeeBa 2002). Aast TOro, 4TOOBI 0OOTaTUTH YPOKU
STHOKYABTYPHBIMM aCI€KTaMy, MbI IPMMEHsIeM
pa3HooOpa3Hble MHCTPYMEHTHI, CIIOCOOCTBYIOLINE
aKTVMBU3ALNY pPeYeBOM U MBICAUTEABHONM aKTUB-
HOCTM YYAIIIXCsI, 0 KOTOPBIX XOTEAOCH OBI yITOMSI-
HYTb B cTaTbe. CpeAM HUX COCTaBAEHME KPOCCBOP-
AOB, METOA CUHKBEITHA, a TaK)Xe CUHIAIlypCKue
oOyyarolye CTpyKTyphl, Takue Kak: “Quiz-Quiz-
Trade”, “Tic-Tac-Toe’, “Take off-Touch down”.

ITU UHCTPYMEHTHI TOMOTAIOT BOBA€YD yYalllX-
Cs1 B IIpOLieCC 00YYeHVs ¥ CTUMYAUPYIOT MX MbIIII-
AeHMe. AAsI TOBBILIEHUSI MOTUBALIUM AETEN MAAA-
I1Iero BO3pacTa OPraHM30BaHO TeaTpaA30BaHHOE
MpeACTaBAEHIEe, OCHOBAHHO€E Ha HADOAHBIX CKa3Kax,
a TaK’Ke IIOATOTOBAEHBI HEOOABILIME AUAAOTY U Oe-
CeABbI, Kacalol1ecs: STUYECKUX BOIIPOCOB.
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Mertop “Mind-mapping” (‘MeHTaabHas1 KapTa')
TaKKe SBAsIETCS 3 PEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM
AASI OpPraHM3aLY Y BU3yaAM3aLuy MTHOpMaLuu.
OH 103BOASIET CTPYKTYPUPOBATh MBICAU U aKTHU-
BM3VPOBATh aCCOLMATVBHOE MBIILIAEHVE, [PV STOM
obOAervaer MpoLecC 3alIOMUHAHMS Y TIOHVMaHUs
MaTepuraaAa.

BusyaAbHble 5A€MeHTBHI, TaK/e KaK LJBETa, PU-
CYHKM U CHMBOABI, A€AQIOT Y4eOHBII MaTepuaA
060Aee MPUBAEKATEABHBIM U 3aIOMUHAKOLIMCS,
MIOMOTAIOT YAEP>KMBATh BHUMAaHME U CITIOCOOCTBY-
IOT AyYLIEMY YCBOEHMIO MHPOpMauuu. AaHHbIN
METOA MOAXOAUT KaK AASI UHAMBMAYaABHO pabo-
TBI, TaK U AASI TPYIIIIOBBIX 00CY>XAEHMIT, KOTAQ
YYaCTHMKYU MOTYT COBMECTHO CO3AaBaTh U AOIIOA-
HSTb KapTy MBICAEIL, UTO CTUMYAVPYET OOMeH
MAESMU M COBMECTHOE TBOpYeCTBO (AMMaHOBa
u Ap. 2021).

Hanpumep, Ha aTane HayaAbHOTO 00IIero 00-
pa30oBaHNsA yYAIVIMCS IPEAAATAIOTCS TAaKUe TEMBI
C 3THOKYABTYPHBIM KOMIIOHEHTOM AASI CO3AQHUS
“Mind-mapping”: « TpapuLmoHHOE KOMU OAIOAO»,
«ITpaspnuku Peciybanku Komm», «Most mxoaar»
U Ap.

Ha ararte cpepnero obiero obpasoBaHus Hau-
00Aee MHTepeCHbIMY TeMaMU SIBASIIOTCST « ChIKTBIB-
Kap», «AocTonpumeyaTeAbHOCTY Fopopa ChIKTBIB-
Kapa», «3HaMeHuTble ropopa Peciybanku Komm»,
«CBIKTBIBKap — MOJ POAHOJ ropop», «Komu
TPaAULIMOHHbIE OAI0AQ», «HalMOHAABHAS OAEXKA
Pecriy6arxku Komn», «Komu nmpaspHUKY U Tpapu-
LIM1» Y MHOTYE APYTHE.

AAs1 IpOBEAEHMST COLMOAOTMYECKOTO OIIPOCa
CpeAM YHaLIXCs Halllel LITKOABI C LIeABIO BbISICHe-
HIsI, KaK/ieé TEMbI MOTYT ObIThb MHTEPECHBI AAS
AQABHEIIIIEro U3y4eHNsI STHOKYABTYPbI PecriyOan-
k1 Komu, Hamu OBIAM TIPEAAOKEHBI CAEAYIOLIE
BOIIPOCHL:

1. Kak MHOro BbI 3HaeTe 00 MCTOPUM CBOETO

ropoaa?

2. Kaxk Obl BbI OLIEHMAM CBOY 3HAHNS Pa3rOBOP-

HOI'O QHTAUICKOro?
3. MoxeTe AM BbI paccKa3aTb CBOMM MHOCTPAH-
HBIM APY3bSIM O CBOEM I'OpPOA€e Ha QHTAUVICKOM?

4. XoteAu ObI BbI M3y4YaThb UCTOPUIO CBOETO

ropoAa Ha ypOKaX aHTAMIICKOTro?

DT BOIIPOCHI IOMOTAM cOOpaTh MHPOPMALILIO
O NMPEATIOUYTEHMSIX U MHTepecax Y4alluXcsl, YTO
CIoco06CTBOBAAO OOAEE COAEP)KATEABHOMY U YB-
A€KATEAPHOMY M3YUYE€HUIO TEMBI STHOKYABTYPBI.
Ha ocHoBe mpoBeAEHHOrO OIpoca, OYEBUAHO, YTO
CYIeCTBYeT BBICOKAsI MOTMBALIMSI CPEAM YUALVIXCS
K M3Y4YEeHMIO CBOEV KYABTYPbI U MICTOPYUY, OCOOEH-
HO B KOHTEKCTE MEXAYHAPOAHOTO 001eHMsI. DTO
OTKPBIBAET XOPOILVie IEPCIIEKTHUBBI AASI padpaboT-
K y4eOHOTO ITAQHa, KOTOPBIii T03BOAUT UHTETPU-
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pOBaTb STHOKYABTYPHBIE aCIIeKThI B M3y4YeHIe
AQHTAMIICKOTO s13bIKa. [[poaHaAM3MpoBaB pe3yabra-
Tbl M ICXOAHBII1 YPOBEHb 3HAaHUM IIKOAbBHUKOB
0 CBOEM pErvoHe, a TAKOKe VX MHTepeC K AQHHOM
00AaCTM, MBI IOCYNTAAYM HEOOXOAVIMBIM CO3AATh
y4eOHO-TeMaTU4YeCKUi1 MAQH K pabo4yM Iporpam-
MaM IO aHTAUICKOMY A3bIKY T0 YMK «AHraumckumn
s3b1K» (KomapoBa, Aapuonosa 2019). dtor yye6HO-
TeMaTU4eCKUI IIAQH [IOMOYKET YUUTEASM COPUEH-
TUPOBATh y4eOHBIT MaTepPUaA Ha UCIIOAb30BaHIE
STHOKYABTYPHOI'O KOMIIOHEHTA IPU M3YYEeHUU
OTAEABHBIX TeM Ha YPOKaX aHIAUIICKOTO f3bIKa,
a Taioke OypeT pAonoaHATh Y MK cTpaHoBepyeckum
MaTepuaAOM.

Bcaep 3a E. H. Eaunoit (Eauna 2014) mbI ripea-
AaraeM pacCMOTPETb HECKOABKO IIpeAAOYKEHMUIN
IO CO3AQHMIO TAKOTO Y4eOHOTO IAaHa:

1) TeMaTuKa YypOKOB: BKAIOUUTDH T€MBI, CBS-
3aHHBIE C ICTOPMEN U KYABTYpoii PecrryoAn-
k1 Komu u ropopa CheIKTBIBKapa. Ypoku
MOTYT OXBAaTbIBaTh Pa3AMYHbIE ACIIEKTHI,
TaKye KaK A€TeHABI, TPAAULIVN, AOCTOIIPU-
Me4YaTeAbHOCTU U U3BECTHble AMYHOCTU
peruoHa;

2) MPOEKTBbI M MICCAEAOBAHMS: IPMBAEYD y4a-
IIVIXCSI K NTOMICKOBBIM IIPOEKTaM, I'A€ OHU
CMOTI'YT MICCAEAOBATb U NPEACTABASITh MH-
¢dbopManuio CBOel KYAbTYPbI Ha QHTAUIICKOM
SI3BIKE;

3) rocTeBble AEKLIIN: IIPUTAALIATD MIPEACTA-
BUTEAEV KYABTYPbI, UCTOPUKOB MAV MECTHBIX
XYAOXXHMKOB AASI IPOBeA€HMs Oecep U Ma-
CTep-KAACCOB HA QHTAUIICKOM SI3BIKe. DTO
MTO3BOAUT YYAIMMCS YAYULIUTDb S3bIKOBBIE
HaBBIKM ¥/ 03HAKOMUTBCSA C KYABTYPHBIMU
TPaAMLIMY HETIOCPEACTBEHHO OT HOCHTe-
A€Vl MVHOCTPAHHOTIO S13bIK3;

4) 3KCKypCHM: OPTaHM30BaTb SKCKYPCUU I10 T'O-
POACKMM AOCTOIPMMEYATEABHOCTSIM, C IO-
CAEAYIOILIVIM OOCY>XAEHMEM YBMAEHHOIO
Ha aHTAUIICKOM SI3BIKE;

5) COTPYAHMYECTBO C APYTMMHU IIKOAQAMIU:
YCTQaHOBUTD NTaPTHEPCTBO C POCCUNCKUMU
Y4eOHBIMM 3aBEAEHUSIMU APYTMX PETMOHOB
AASI OOMEHA OITBITOM;

6) MCIOAb30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHOAOT I
NpUMeHUTDb UMPpPOBbIe TAATGOPMBI AAS
CO3AAHMS MHTEPAKTUBHBIX YPOKOB U MaTe-
PUAAOB, TA€ YJalleCsl MOI'YT AEAUTHCS CBOU-
MU pa3paboTKaMu U MMOAyYaTb OOpaTHYIO
CBSI3b.

ITo muenuto V. K. 3a0poaHOI, permoHaAbHBI
KOMIIOHEHT peaAN3yeTcCs yepe3 OpraHMU3aluIo
BHEKAACCHOV pabOThI IO MPEAMETY M BOCIIUTA-
TeAbHOI1 paboTel. DTO addeKkTBHO PpopmMupyer
Y Y4YaI[MIXCsI 3HAHUSA O CBOEM PeTVOHe U II03BOASIET
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Pearusayus smHOKYAbMYPHO20 KOMNOHEHMA NPU 00Y4eHUU AHSAUUCKOMY A3bLKY Y4AULUXCH. ..

MTOAAEPXMBATh TI03HABATEABHYIO AKTUBHOCTD LIIKOAD-
HUKOB (3abpoanna 2011).

ExeropHo B ChIKTBIBKape IPOBOASITCS IMIKOAb-
Hble MepOIPUATHS I10 AHTAUIICKOMY SI3bIKY. BOAB-
LIYIO IIOAAEPYKKY B MIX IIPOBEAEHUM OKa3bIBAIOT
CTYAEHTBI Y€TBEPTOIO U IISITOTO KYpCOB (PaKyAb-
TeTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB CBIKTBIBKAPCKOI'O
rOCyAQPCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa uM. Ilntupruma
Copok1Ha, KOTOpbIE TPOXOAST IIPOM3BOACTBEHHYIO
MPaKTMKY T10 aHTAUCKOMY $I3BIKY. B paMKax pAaH-
HBIX MEPONPUATUM CTYAEHTBI PACCKa3bIBAIOT O Ha-
et boraroit 1 mpouseTawien Peciybanke Komu,
IIPOBOAAT YBA€KaTeAbHbIE BUKTOPMHDI, TBOPYECKIE
KOHKYPCBI, 00pa3oBaTeAbHbIe KBU3BL. AASI LIIECTH-
KAQCCHMKOB HalIlleil MKOABI ObIA OPraHU30BaH
VI TIPOBEAEH LIKOABHBIN OAUL-TYpHUP «Most Poan-
Ha — Pecniybauka Komu». Yuamiyecss AoaHHOTO
TYpHMPA, CGOPMUPOBAB KOMaHABI, IPOAEMOHCTPU-
pOBaAM CBOM 3HaHMS, OTBeYasi Ha BOIIPOCHI U pas-
rapbIBasi KpPOCCBOPABI, ITOCBSIIIEHHbIE Ba>KHBIM
COOBITUSIM HAlllero pernoHa. Takue MeponpusITUs
CIIOCOOCTBYIOT YTAYOA€HUIO 3HAHUM YYALIMXCS
B 00AaCTU MCTOPUY, KYABTYPBI U TPAAULIMI POA-
Horo ChIKTBIBKApa, a TAK)Ke 3HAKOMSIT UX C AesITe-

O60611as cKasaHHOE, MOXXHO CAEAATb BBIBOA,
4TO CHOAb30BaHIE STHOKYABTYPHOTI'O KOMIIOHEH-
Ta Ha ypOKax MoBbIIIAeT 3¢ PEeKTUBHOCTD MPEIO-
AQBaHUsI MUHOCTPAHHOTO sI3bIKa, 8 UMEHHO:

— dopMUpYeT MOAOXKUTEABHYIO MOTHUBALIAIO

K M3Y4Y€HUI0 MTHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

— IIOKa3bIBaeT AOOpPO’KeAATeAbHOE 1 3aMHTe-
pecoBaHHOE OTHOLIEHME K CTPaHe usyvae-
MOTO 5I13bIKQ, K €€ KYABTYP€ U HAPOAY;

— YAy4lIaeT KOMMYHMKaTVBHbI€ HABbIKU yUe-
HUKOB, T. €. HABbIKM YCTHOI'O I IMCbMEHHOTI' O
o0b1enus;

— obecreynBaeT yyeT BO3PACTHBIX 0COOEH-
HOCTEI U UHTEPECOB YYEHUKOB;

— pasBUBaeT TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH B IIPO-
1jecce II03HABaTEAbHOM AESITEABHOCTM.

B 3akAOueHMe XOTEAOCH ellje pa3 00paTuTh
BHUMaHMe, 4TO TaKasi popma paboTbhl C STHOKYAb-
TYPHBIMU 9A€MEHTaMU TIPEACTABASIET COOOII Ipe-
KPaCHYIO BO3MOXXHOCTb AAST KQXKAOTO Y4all[erocst
NPOSIBUTH Ce0sI, BBIPA3UTb CBOK YHUKAABHOCTbD,
CTaTh TBOPYECKON AUYMHOCTBIO U Pa3BUTh KOMMY-
HMKAaTVBHbIC€ HABBIKU. Pa60Ta C O9THOKYABTYPHBIMU
sAeMeHTaMy oboraiaeT 06pasoBaTeAbHbIN IPOLIECC

ASIMY, BHECILIIMM 3HQUUTEABHBII BKAQA B Pa3BUTHE
ropoAQ 1 pecIyOAUKIA.

¥ CHOCOOCTBYET PasBUTHUIO YBa)KEHMS U IIOHMMAHMS
MHOT000pasusi KYAbTYP.

Auteparypa

BopoObes, I. A. (2003) PasBuTre COLMOKYABTYPHOI KOMIIETEHLMM OYAYIIVIX yYUTEAEN MHOCTPAHHOTO S3bIKa
(mouck apdexTuBHbIX yTEN). MHOCMpanHbie 13biku 8 wikoae, N 2, c. 30-35.

TaabckoBa, H. A., Tes, H. V1. (2004) Teopus 06yueHus uHocmpanHbim S3vikam. AuneBoOUOAKMUKA U MemoOUKdA.
M.: Akapemus, 336 c.

Eanna, E. H. (2014) ®opmupoBaHme COLUNOKYABTYPHO KOMIIETEHLIUY ¥ CTYAEHTOB BBICLIMX Y4€OHBIX 3aBEAEHUIL
B xu.: V. V1. XaaeeBa (pea.). Aunesaynu-98. Tpemvs Memoynapoonas kougpepenyus KOHECKO. M.: V13A-Bo
MTIAY, c. 35-38.

3abpoauHa, V. K. (2011) CoLMoKyAbTYpPHDII KOMIIOHEHT COAEP>KaHMsI 00yUeHNs KaK OAHO U3 CPEACTB MOBBILIEHNS
MOTMBAaLMY M3Y4Y€eHMsI MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. Becmuuk nayku Cubupu, Ne 1 (1), c. 630-634.

Komapoga, 1O. A., Aapuonosa, V1. B. (2019) YuebHux «AHeiutickuti 23vik» 0458 5—9 KAaccoB 06uieo0pa3oBamerbHbLx
opeanusayuti. M.: Pycckoe cA0Bo — yuebHIK, 168 c.

Komapoga, IO. A., AapuoHoBa, 1. B, IlepperT, XK. (2015) YueoHnux «Aneautickuii a3vik», 2—4 kaaccoi. M.: Pycckoe
cAOBO — y4ebHUK, 120 c.

Kopuuenko, I1. A. (2004) KpaeBepueckne MaTepuaabl KaK CPEACTBO 00yUeHMsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CPEAHEI
LIKOAe. VIHocmpaHHbLe A3btKu B uikoae, Ne 6, c. 28—32.

AumanoBa, H. 1., Pycckuna, A. A, Pookos, A. C. (2021) TexHOAOTMsSI MaiTHAMOIIIIMHIA U €€ MPAKTUYECKOe
ucnoAb3oBanme. Moaoooti yuerwuii, N0 7 (349), c. 194—196.

Manodeesa, T. B. (2002) KpaeBepueckuit MaTepuaA Ha ypOKax aHTAUIICKOTO SI3bIKa. MIHOCHpaHHbLe S3biKU B WKOAE,
Ne 3, c. 47-52.

Munbsip-Beaopyues, P. K. (1990) Memoouka o6yuenus dppanyysckomy a3biky. M.: [IpocBelenne, 224 c.

References

Elina, E. N. (2014) Formirovanie sotsiokul'turnoj kompetentsii u studentov vysshikh uchebnykh zavedenij. In: I. I.
Khaleeva (ed.). Lingvauni-98. Tret'ya Mezhdunarodnaya konferentsiya YuNESKO [Linguauni-98. The Third
International UNESCO Conference]. Moscow: Moscow State Linguistic University Publ., pp. 35-38. (In Russian)

Gal’skova, N. V,, Gez, N. 1. (2004) Teoriya obucheniya inostrannym yazykam. Lingvodidaktika i metodika [Theory
of teaching foreign languages. Linguodidactics and methodology]. Moscow: Academia Publ., 336 p. (In Russian)

190 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-184-191



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-184-191

IO. M. Ilpokyuiesa

Komarova, Yu. A., Larionova, L. V. (2019) Uchebnik “Anglijskij yazyk” dlya 5-9 klassov obshcheobrazovatel'nykh
organizatsij [ The textbook “English” for grades 5-9 of general education organizations]. Moscow: Russkoe slovo —
uchebnik Publ., 152 p. (In Russian)

Komarova, Yu. A., Larionova, L. V, Perrett, J. (2015) Uchebnik “Anglijskij yazyk’, 2—4 klassy [The textbook “English”
for grades 2—4]. Moscow: Russkoe slovo — uchebnik Publ., 120 p. (In Russian)

Kornienko, P. A. (2004) Kraevedcheskie materialy kak sredstvo obucheniya inostrannomu yazyku v srednej shkole
[Local history materials as means of teaching a foreign language in secondary school]. Inostrannye yazyki
v shkole — Foreign Languages at School, no. 6, pp. 28—32. (In Russian)

Limanova, N. L, Russkina, A. A., Ryzhov, A. S. (2021) Tekhnologiya majndmeppinga i ee prakticheskoe ispol’zovanie
[Mind mapping technology and its practical use]. Molodoj uchenyj — Young Scientist, no. 7 (349), pp. 194—196.
(In Russian)

Malofeeva, T. V. (2002) Kraevedcheskij material na urokakh anglijskogo yazyka [Local history material in English
lessons]. Inostrannye yazyki v shkole — Foreign Languages at School, no. 3, pp. 47-52. (In Russian)

Min'yar-Belorucheyv, R. K. (1990) Metodika obucheniya frantsuzskomu yazyku [Methods of teaching the French
language]. Moscow: Prosveshchenie Publ., 224 p. (In Russian)

Vorob'ev, G. A. (2003) Razvitie sotsiokul'turnoj kompetentsii budushchikh uchitelej inostrannogo yazyka (poisk
effektivnykh putej) [Development of socio-cultural competence of future foreign language teachers (search for
effective ways)]. Inostrannye yazyki v shkole — Foreign Languages at School, no. 2, pp. 30-35. (In Russian)

Zabrodina, I. K. (2011) Sotsiokul'turnyj komponent soderzhaniya obucheniya kak odno iz sredstv povysheniya
motivatsii izucheniya inostrannykh yazykov [ The socio-cultural component of the learning content as one of the
means to increase motivation for learning foreign languages]. Vestnik nauki Sibiri, no. 1 (1), pp. 630—634.
(In Russian)

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3 191



